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1. Functional Styles in Modern English
The Notion of Functional Style. Functional style as “having social relevance, functionally determined, displaying inner coherence combination of  ways of  usage, choice and combination of  means of speech communication in the domain of a certain national language, correlated with other ways of expression of the same type, which attain other aims and fulfill other functions in the  social  communicative experience of  the people”\V.V.Vinogradov\. Functional style as the arrangement of language means in speech ( in the text), built up  as the result of the working principles of  language means choice and combination in a certain sphere of communication in accordance with the tasks and conditions of communication \ M.N.Kozhina\. The extra-linguistic basis of a functional style, i.e. the tasks and aims of communication in a certain social sphere, determined by the  purpose of  the correlated  form of public thinking, a type of mentality, current in the sphere, typical patterns of contents. Systematic character of a functional style in speech ( functional stylistic correlation of the units on the basis of common communicative purport).
Functional Styles as speech systems. Functional styles as styles of  language and speech.  The notion of ‘register’ ( similar to that of the notion of  style) , as series of situational factors, which determine the use of  specific  language means \G.Leech\.   General classification of functional styles. Linguistic and extra-linguistic factors in the classification of functional styles. The role of extra-linguistic factors in style studies ( the Prague Linguistic Circle). Style – forming factors of a functional style. Universal,  normative-stylistic character of the style-forming factor of a functional style (emotiveness,  evaluation,  rationality,  imagery, logic, exactness) and their difference in accordance with the purport  of communication. Functional analysis of the style-forming factors of a functional style \ V. Shneider\..

Problems of the Functional Styles Classification. Reasons for recognizing the style of fiction \ the belles-lettres style \ : pros and  cons.  Cons: the language of fiction is multi-stylistic,   not closed, it integrates other functional   styles of the language, has no specific language markers;  the aesthetic  function the language of fiction  which is expressed in  special use of language means with the division of styles into artistic and non-artistic or  the treatment of the belles-letters style  outside the system of functional styles; in Russian it  is not included in the  domain of  literary language due to a specific character of the literary language and the formation of the latter a under the influence of the language of fiction ( V.D.Bondaletov, L.Y.Maksimov, N.A.Mezhersky, A.K.Panfiliv, D.N.Schmelev\. Pros: the language of fiction cannot be beyond the existing system of functional styles as in spite of its multi-stylistic properties it uses only part of the  inventory of the elements and units of the other styles but doesn’t express its  speech systemic character and  their use in the aesthetic function is very specific; it has the unity of  a stylistic speech system, in spite of the author’s individuality ]V.V.Vinogradov, I.V.Arnold, R.A.Budagov,I.R.Gaplerin, B.N.Golovin, A.K.Dolinin,, E.G.Risel\. So “ if functional styles should  be treated as  norms of speech  composition there are no objections to treating  the belles-letter style as one of the functional styles, in spite of  its stylistic heterogeneity,  the style of any text has  different stylistic meanings. If we suppose that  a functional style is identified on the basis of  the sphere of communication and its main function, its  complexity and heterogeneity shouldn’t present an obstacle” \ A.K.Dolinin\.

Reasons for  singling out the newspaper style  in the system of functional styles \I.V.Arnold\. Newspaper style as a subsystem of publicist style \M.N.Kozhina\. Newspaper and publicist sub-styles  of the so-called ”informational style” Functional style as a historical category. The style of poetry in the English language  in the epoch of classicism (17th -18th centuries) with special norms of poetic language – the choice of vocabulary, morphological forms and syntactic construction. The priority of  abstract, bookish, high-flown words ( ardours, glories abundance of stylistic devices, archaic grammatical forms (thee, thy, doth, etc.),  perfect regularity of rhyming, rhythmic, metre, syntactic,  compositional and other formal patterns dependence on the canon. Aesthetism, priority of exquisite taste, sensible and noble ideals – proclaimed in the  poem “Poetic Art” by Niccolo Bualo. The spread of French classical traditions in Great Britain.
The Belles-lettres Style.  Aesthetic function as the main function of  the belles-lettres style. Aesthetics as one  the most important  elements of human culture. Aesthetic activity as  creative activity in accordance with the “laws of beauty”. Social determination of aesthetic vision of the world (social interpretation of the  of aesthetics). The objective grounds for  of aesthetics discovered in the existence of the world of reality ( symmetry, rhythm, harmony, integrity, regularity, expediency, optimization). Artistic creation as a special form of cognition and  exploration of reality: syncretism of  cognitive, evaluative, communicative, practical activities. Art as  the objective basis of  artistic activity. Works of art as integration of creative activity and perception. Art as self-reflection and “code” of culture. Other functions: educational, informational, hedonistic (entertaining),  evaluative. Stylistic peculiarities of the  belles-lettres style: imagery, unity and indivisibility of artistic form and contents, completeness and integrity (hierarchy  and systematic interaction of different levels of  the belles-lettres text ), artistic imagery produced by speech concreteness, stylistic integrity and multi-stylistic variation,  (introduction of elements of other styles, e.g. of  the colloquial style in  the aesthetic function into the belles-lettres style), emotionality and evaluation, emphasis, and uniqueness. Sub-styles of the belles-lettres style: poetry, prose, drama. Poetic genres: ballad, ode, pastoral, sonnet, elegy, limerick, epigram, etc. Genres in prose: a story,  a short story, a novel, etc. Genres in drama: comedy, tragedy, drama, dramatic monologue, dramatic dialogue. Stylistic difference of texts belonging to various sub-styles and genres, literary trends, artistic methods,  (romanticism, realism, sentimentalism, etc.), displaying different types of presentation ( narration, description), points of view of the speaker, ( “I-speaking”, fairy-tale speaking), topics, ideas, compositional arrangements, systems of imagery, the authors’ ideostyles,  presence or absence of stylization. Ideostyles. Language means of the belles-lettres style:

· phonetic means -  sound reiteration, onomatopoeia (sound imitation), alliteration, euphony, consonance, dissonance. Rhyme, rhythm and metre in poetry, the notion of rhythm in prose;

· vocabulary –  priority of concrete  words as ‘artistic speech  concretization ’, unlimited choice of vocabulary       (including non-literary means, jargon  and  slang words), multi-stylistic character, wealth of  synonyms and variety of  vocabulary,  developed polysemy, no limits in the use of words, which belong to different functional stylistic groups of vocabulary, stylistic resources of  ‘combinatory semantics” of language units, normative and irregular combinatory patterns, decorative  and other functions of phraseology, decomposition of phraseology, rich, genuine imagery, the use of  figures of speech or lexical  stylistic devices, as a  unique textual system;

· grammatical means of the language: in morphology a variety and wealth of stylistic effects of morphological forms and categories  ‘ for expressing ‘artistic speech  concretization ’ (deicsis,  specific use of aspect and temporal  meanings  of the verb, ‘verbal  speech  and plot development’ ( increase in the role and currency of the verb,  special use of  morphological categories of number, case, degrees of  comparison for  emphatic and emotive purposes; in syntax a variety and wealth of syntactical constructions, colloquial speech stylization. Means of expressive syntax: inversion, parallelism,  antithesis, parcellation, gradation, detachment, different models of  author and character speech presentation,  different models of homogeneous  secondary parts of the sentence  arrangement with  the priority  of   double and triple patterns;

· compositional textual devices ( three-part compositional canon – introduction, the main part and  the  ending  with a more complex model of prologue and epilogue), deviations from the canon and their stylistic importance,   the plot development the exposition, gradation, the climax and the outcome ( the denouement), compositional peculiarities of  a poetic text - rigidly fixed dimensions of textual arrangement ( the  fixed number of feet, lines, regular accentual models of the foot and line arrangement, the length and arrangement of  a stanza, peculiar  models of stanza and  text arrangement, patterned rhyme, metre and syntax constructions), extensive use of foregrounding (coupling, antithesis, convergence, the effect of deceived expectancy),the effect of replenished expectancy, parallelism,  irony, hyperbole as  compositional devices;

· the system of stylistic devices: systemic use of  imagery - textual, developed and simple non-developed metaphors, metonymies, epithets, similes, hyperboles, litotes, puns,  oxymorons, zeugmas, different in form contact and distant repetitions (ordinary, anaphora, epiphora, framing, anadiplosis, chain, refrain) Intensification of the total aesthetic impact  of  the language means of the text.

Scientific Style. The main function of the scientific style:  rational cognition and linguistic presentation of  the dynamics of thinking. Other  communicative tasks. Inner differentiation  and the formation of the sub-styles and genres of the scientific style used  in different fields of science, characterized by different manners of scientific presentation. Sub-styles and genres: scientific style proper \ thesis, abstract of thesis,  monograph,  article, report, abstract of a report...\  popular scientific \ an article, annotations, review, etc.).”Sub-languages” of scientific styles: law, political, medical, economic, technical, computer, linguistic, etc. Types of presentation: description and argumentation ( deduction, induction). Different degree of polemics. Popularization of the  scientific text. The addressee factor.        Peculiarities of scientific communication:  planned, prepared delayed in time communication (except for lectures and reports). Style-forming features: great role of tradition in the use of language means,  objective and non-categorical presentation,  specific means of expression, a certain extent of emphasis, restrictions in the use of  intensification, evaluation, emotional language means, absence of  imagery. Language means of the scientific style:

· lexical means - highly specialized scientific terminology,  terminological groups, revealing the conceptual systems of the scientific style, the peculiarities of the use of terms   in  scientific speech, the use of nouns and verbs in abstract meanings, special reference words, scientific phraseology -  clichés, stereotyped and hackneyed word combinations and idioms, priority of neutral vocabulary, limitations in the use of emotional- evaluative and expressive vocabulary and phraseology, absence of non-literary vocabulary and phraseology ( slang words, vulgarisms, obscene words) , peculiarities in  word- building (standard suffixes and prefixes, mainly of Greek and Latin origin – tele-, morpho, philo- -ism, etc.), peculiarities in the scarce use of  imagery   (usually trite and hackneyed, the priority of the functions of intensification and decoration, non-systematic, narrow contextual character, absence of rich associations, schematic and generalized character);

· grammatical means: nominal character ( the predominance of nouns over verbs) in the use of  parts of  speech, the use of  prepositional “of-phrases” to substitute the genitive case, transposition of the classes of  nouns,  wide use of the Passive Voice,  Indefinite Tenses, specialization of pronouns in demonstrative and intensification functions, numerous conjunctions revealing the logical order of the text as well as double conjunctions (  not merely... but also, whether ... or both... and, as...as), adverbs of logical connectuin ;

· syntactical means: priority of full, logically correct, regular syntactical models,  the syntax of simple sentence in the scientific speech - extensive use of extended two-member sentence, priority in the use of compound sentences, extensive use of secondary predicative constructions ( Complex Object, Participial and Gerundial Constructions),   wide use of conjunctions and denominative prepositions, concise expression of syntactical connection in word combinations, sentences, groups of sentences, absolute priority of  declarative sentences in the use of communicative types of sentences;

·  composition of scientific text as an explication of the  stages of cognition and productive thinking, the usual model is presented by the following scheme -  a problem situation, idea, hypothesis, proof, conclusion, compositional speech forms of discussion, argumentation and description, conclusion, types of narration, wide-spread  co-referential  repetition as a specific method of text development.

Functional restrictions: strong objections to the use of  non-literary vocabulary, scarce use of emotional and  intensification units of  vocabulary and phraseology,  and stylistic devices (metaphors, metonymies, etc.), absence of the second person form and corresponding personal pronouns, scarce use of “I-speaking”, limited use of incomplete and non-declarative, and one-member sentences.

Publicist Style ( Journalese).  The major functions of the publicist style: social influence and public opinion manipulation; informative function. Additional functions: propaganda, popularization, education, organiziation, analysis and criticism, hedonism (entertainment). Stylistic features of the publicist style: interchange of standard and expressiveness,  explicit evaluation, affective, impressive character, stylistic effects of "novelty", advertising, mass, group social orientation,   factography (documentary precision, abundance of statistics, toponymic and proper names, factual  data), neutral or formal manner of presentation, generalization, the use of arguments,  multi-stylistic character.

Publicistic style and other functional styles. Publicist style as a sphere of intersection with the style of fiction / essay, sketch, lampoon, satirical article/ and scientific style /commentary, review/. Elements of conversational and official styles. Substyles and genres: publicist style proper /lampoons, articles, essays, sketches, travelogues, memoirs/, political propaganda /slogans, leaflets, proclamations/, journalese /, newspapers style -  editorial (leader) article, brief news, or news columns,  report, interview, reportage…/, oratory /speeches, parliamentary debates, TV discussions…/ TV and radio journalese, publicist cinematography (documentary, news-reel, etc.). New publicist genres: talk-show, reality-show, role-play show, game-show, debates,  TV poll, TV commentary, new types of information programs.  Inner differentiation of the publicist style and correlation of functional  relevance of  its different variations and genres.

Newspaper Style. Problems of classification. Newspaper genres: editorial (leading article), newsreel, brief news report, reportage, interview, essay, title,  topical satire, advertisement.  
Graphic  Means of   the newspaper style: wide use of graphic means -  change of prints, word-arts, italics, various graphic symbols (asterisks, etc.) used  for the sake of text limitation as well as elements of compositional arrangement  such as columns, titles, subtitles, parts and paragraphs. Language Means of publicist style:
· vocabulary: priority of neutral and bookish vocabulary, wide use of language  means to  actualize chronotop (proper and geographical names, \abundance of statistics, toponymic and proper names, facts and   data), means of evaluation, neologisms, social political terminology, a great number of loan-words and international words, use words and word-combinations of other  styles ( especially, conversational), against the general background of the bookish style vocabulary, including terminology as well as means of imagery to increase expressiveness / trite metaphors, metonymies, personification, metaphorical paraphrases, metaphorical use of terminology/, newspaper terms: newspaper vocabulary and cliches (journalese and bookish), decomposition of phraseological units. Word-building: loan suffixes and prefixes as well as combination of words;

· grammatical means: in morphology the use of the singular number of nouns in their collective meaning, plural number for the definition of generalization, wide use of the superlative degree of adjectives in order to reveal expressiveness as well as the use of adjectives-colouratives, substantiation and evaluation of the use of numerals, adjectives and participles. Average sentence length (9-11words) and average degree of  complexity in the sentence structure. Wide use of declarative sentences. The use of questions, exclamatory sentences for the sake of expressiveness. Means of expressive syntax: inversions, parallelism, antithesis, parcellation, gradation, isolation, different types of the author's words  presentation and conversational constructions, different patterns in  the use of  homogeneous parts of the sentence - double, three-element and multi-element;

· compositional and textual means: canonized three-part structure of publicist texts, the principle of “pyramid” and its effects in the composition of  modern newspaper text, the use of compositional ( foregrounding)  devices.

Official Style. / The Style of Official Documents /.  Regulative function as the main one, i.e. the establishment of norms and rules in the sphere of public relations (e.g. the relations of  individuals, group – individual relations, the relations of social groups and institutions, etc.). Substyles and genres: the style of law documents / laws, legislative acts, codes,  instructions, orders…/, the style official documents / applications, references, protocols, questionnaires, profiles, autobiographies, agreements, contracts…/, the style of diplomatic documents / agreements, pacts, communiqués, note, memoranda, declarations…/. Considerable inner differentiation, i.e. considerable genre-stylistic distinctions depending on the functional purpose of the text, themes, sphere of use, character of the  institution issuing a publication.

Stylistic features: standard, imperative and prescriptive nature, ascertaining as leading method of presentation, precision which does not admit misinterpretation, non-personal character. Specific features of the official style characteristic of all its varieties and genres: templet ( pattern)  text composition, speech standard  and stereotyped ways of expression and arrangement of the language means (cliches, standard vocabulary). Use of the language means belonging to the style  of official documents as  negative development in speech culture, especially within the norms of publicist style.

Language means of the style of official documents:

· graphic means: wide use of graphic means - change of the print, italics, the use of graphic delimitation means - various graphic symbols (asterisks, lines, patterns, etc.) which clearly demonstrate text limitation ( columns, division into parts, sections, elements, paragraphs), means of graphic design which reveal the  representational form of the templet;

· lexical means: bureaucratic cliches ( words or word-combinations), the use of special terminology to express precision, repetitions, the use of constructions with archaic elements, wide spread of  vocabulary units,  expressing obligation, absence of subjective emotional appraisal;

· grammatical means: nominal character / predominance of nouns, a great number of nominal prepositions and conjunctions/,  wide use of the genitive case, different forms of expressing imperative / verbs with the meaning of obligation, verbs of instruction, prescription, future tense forms, the imperative mood, infinitive and infinitive constructions/, absence of the first and second person presentation and correlated pronouns, the use of collective nouns for the expression of impersonality, different patterns of statement and ascertaining, specific use of  aspect and tense forms ( future in conditional sentences, wide use of conditional sentences in connection with the necessity of detailed exposition and proviso, rare use of complex sentences, especially with subordinate sentences of cause because of the absence of the necessity to explicate logical operations of analysis and reasoning;

· compositional devices: the patterned structure of texts of all the genres and substyles,  declarative, ascertaining nature, neglect of  narration and discussion.

Colloquial (Conversational) Style. The main function is communication, realization of practical activity of a person. It is used in everyday life. Extra-linguistic features: informality, spontaneous character of speech, interpersonal contact and  direct involvement in the process of communication, attraction of paralinguistic means of communication (gestures, expression of the face, movements). Stylistic features: familiarity, ellipsis, concrete character of speech, interruption and logical inconsistency of the speech, emotiveness, efficacy. Secondary stylistic features: idiomatic and pattern character, “personal” type of speech presentation. Oral and written (epistolary) varieties. Two forms of speech: dialogue (simple dialogue and polylogue) and monologue. Inner differentiation, i.e. genre and style distinctions, caused by the communicative status, mood, aims, relations between the speakers, situation and theme of the conversation. Substyles and genres: literary conversational style / talks, conversations, interviews /, familiar-conversational style / communication between family members, friends, intimate communication, children's talk /, low colloquial / quarrels, abuse, scandal, squabble, insult /. Language peculiarities: high activity of non-bookish means of the language ( with stylistic conversational and familiarity colouring, the use of non-bookish low colloquial elements  on all language levels, incomplete constructions ( at phonetic, syntactical and partially morphological levels), the use of language units of concrete meaning at all the levels, non-characteristic use of means with abstract and generalized meaning, weak syntactic connections between the parts of a syntactic structure, active use of means of verbal imagery, means of expressing subjective appraisal, emotional and expressive means at all the levels, patterned speech,  specific phraseology , personal forms,  nonce-words.

Language means the colloquial  style.

· graphic means: graphic signs as the reflection of phonetic processes of sound modification in fluent speech, graphic signals of the change of communicative roles;

· phonetic means: intensive modification of sounds in fluent speech, positional phonemic interchange(combinatorial - accommodation, assimilation, dissimilation and positional changes, connected with the position of a sound in a word - at the beginning, in the middle or at the end of the word, stressed or unstressed position, etc.). Positional changes: reduction (weakening) of vowels in unstressed syllables) and partial devoicing of consonants at the end of the word before a pause. Complete reduction: apokopa (the drop of the final consonant or final part of the word), synkopa ( the drop of a vowel or several sounds in other positions). Partial reduction as a qualitative change of vowels. Partial and complete devoicing of consonants at the end of a word. Stylistic and communicative effects of modification. Wealth and variety of intonation patterns ( rhythm, tempo, timbre, melody peculiarities);

· vocabulary: conversational (everyday life) vocabulary, priority of neutral widely-used words with concrete, denotative, referential meanings, wide use of non-literary vocabulary, expressive-emotional vocabulary, means of verbal imagery, well-developed synonymy and polysemy, the use of stylistic devices, including pun, decomposition of phraseological units;  in word-formation: emotive suffixes and prefixes, wide use of word-formation, expressive tautology.;

· grammatical means: in  morphology -  frequent use of pronouns and particles,  specific deicsis ( wide use of pronouns in  substitute and co-referential functions, wealth and variety of aspect and tense form of a verb (Present Continuos, Present Indefinite, Present Perfect),  wide use of interjections, stop-, interruption-, break- and pause-word; in  syntax: ellipsis, variety in the use  of communicative types of the sentence, priority of short sentences, wide use of expressive constructions, exclamatory sentences, specific conversational constructions,  distorted and  “broken”  syntax, predominance of co-ordination over subordination;

compositional peculiarities: different types of discourse strategies, dialogue “entities” and “moves”as elementary units of discourse / question - answer, exclamation - reply, etc./, frames and scenarios of dialogue discourse, complicated communicative strategies of conversational style / "white lies", flattery, irony, deceit, lies,  mockery, sarcasm, / as aggressive and non-aggressive, individual and group communicational strategies peculiar composition  development in a quarrel, scandal, abuse, insult, squabble/;   compositional patterns of epistolary texts (  business letters, personal, friendly, intimate letters, notes, postcards
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2. Part of Speech Theory
Parts of speech are generally described as grammatical classes of words. This is  a traditional approach in normative grammar. The interpretation of parts of speech in modern linguistic theory is based on the assumption that parts of speech are   semantic-grammatical classes of words which are differentiated on the basis of common  syntactical, morphological and  semantic properties. e.g. the noun has the common part of speech meaning of ‘a thing’, ‘substance’. It  has the same for all the class grammatical forms of number and case, realizing the grammatical categories of the number and case, has common for all the class types of combinability (for e.g. left-hand combinability with the article, adjective and verb and right-hand combinability with the  verb/ Besides,   it has typical for all the class syntactical functions. It performs the functions of the subject, the object, the predicative of the sentence. The teacher entered the classroom ( the subject of the sentence).   I saw the teacher yesterday.( the object). He is a teacher ( the predicative)
The development of the theory of parts of speech has witnessed great changes of paradigms. It  is traced back to  to the antique Greek logic philosophical tradition. The  ten-part of speech system suggested by Aristoteltheory of parts of speech  

Части речи как семантико-грамматические разряды слов, выделяемые на основе общности их синтаксических, морфологических и семантических свойств. Логико-философский анализ в античной теории частей речи. \Аристотель\. Формальная школа в анализе частей речи, учет различающихся окончаниями форм изменения \Ф.Ф. Фортунатов\. Форма и значение в их неразрывной связи как основание дифференциации частей речи \Л.В. Щерба\. Знаменательные части речи (глагол, существительное, прилагательное, наречие, числительное и местоимения) и служебные части речи (союз, предлог, артикль). Морфологические признаки (типы флексий,  система грамматических категорий – акциденции части речи) как  критерий выделения частей речи. Семантические критерии идентификации частей речи. Категориальное значение части речи (существительное – предметность, глагол – действие, прилагательное – признак). Синтаксическая функция (способность стоять в одной синтаксической позиции) как критерий  выделения частей речи. Первичные и вторичные синтаксические функции. Имя существительное (общее категориальное значение предметности, категории рода, числа, падежа,  определенности \ неопределенности, парадигма склонения синтаксические функции подлежащего, дополнения, именной части сказуемого).  Глагол (общее категориальное значение действия,  категории лица, числа, наклонения, времени, вида, залога, временной отнесенности и т. д., парадигма спряжения, синтаксическая функция сказуемого). Прилагательное (категориальное значение признака, категории рода, числа, падежа, степеней сравнения, парадигма склонения, синтаксическая функция определения). 

Вербоиды (инфинитив, причастие, деепричастие, герундий). Наречие (категориальное значение – признак признака, категория степеней сравнения, синтаксическая функция обстоятельства).  Числительное (категориальное значение количества, сочетаемость с существительным на основе формальной связи). Местоимения и местоименные наречия как указательно-заместительные слова, выполняющие указательную (дейктическую) и заместительную функции.

2.The development of the Part of Speech Theory reveals investigations of the criteria and the amount of the classes of words traditionally termed as parts of speech. 

 The Greek Philosopher Aristotel singled  out 10 parts of speech  on the basis of their generalized meaning. 

The Classic conventional approach \ H.Sweet -  “English Grammar” , O.Esperson  - “The Philosophy of Grammar” \ suggested the devision of the words into declinables; noun-words \noun, noun-pronouns, noun-numerals, infinitives, gerunds\, adjective-words \ adjectives, adjective-pronouns, adjective-numerals, particles \, verbs \  finite verbs and verbals\   and indeclinables regarding the morphological form of the words.

The   structural distributional approach worked out  by Ch. Fries \ “The Structure of the Language”\  insisted on the division of words into class-words \1- 4 \  and function-words \ 15\ on the basis of their positions in the structure of the sentence or frame.

 Parts of Speech are the grammatical classes of words  classified on the basis  of three criteria: a\ semantic – the categorical meaning of  the part  of speech e.g.:  the generalized meaning of substance \ nouns \,  property or quality \ adjectives \,  process \ verbs \, number  \ numerals \, indication or deixis \ pronouns \ , secondary property \ adverb \ ; b\ formal -  specific grammatical  and lexico-grammatical  \formal \ characteristics  of the class; c\  functional - syntactical characteristics  of the class  \ typical combinability and part of the sentence positions \. 


3. The Noun/ The Generally recognized category of the Noun is the category of  number presented by the opposition of  the singular form \weak, unmarked \ versus  plural \  the strong marked member \  The Grammatical form of the plural number is manifested by the morpheme of the plural number realized in several allomorhpfs: -s,-es, -en, zero morpheme and   sound alternation \. The Main problem of  the theory of  the Number is the fact that many nouns are not capable of forming this category. They make up  large grops of nouns called Pluralia Tantum \ the names of games double part objects, sciences,  collective  notions… \ and Singularia Tantum \ abstract notions, nouns of material…\

The  solution of the problem is suggested by the Russian linguist Isachenko who introduced the notion of discreteness to understand the complex relations of the semantics of the word and the grammatical category of number.


 The category of gender in the English language is purely semantic as it is  the intrinsic part of the lexical meaning of the word and is shown by different  lexical means  \ man, woman. A he-policeman, a she-policeman, a tiger – a tigress \


The Category of  Case causes  controversy as to the number of cases from 5 \ M Deutchbein, H. Sweet  - Vocative, Accusative, Dative, Genetive, Common Case \ to the  existence of the category  in the English language, the latter being supported by the fact that ‘s can modify  word-combinations and sentences and   only the restricted number of words  \ nouns denoting living beings, nouns denoting time and distance \ can enter the category

4. The verb is  the most complex  part of speech due to the role  it performs  in the expression of the predicative function of the sentence. The verb form  identifies the type of connection  between the situation named in the utterance  and  the reality. The complex character of the verb is in the intricate structure of the verb categories and      its subclass subdivisions and its profoundly different sets of forms: finite and non-finite

The general categorial meaning of the verb is process presented dynamically i.e. developed in time. The main syntactical functions and combinability  differ with the fininte and non- finite verbs due to the transitive character of the latter. Finite forms perform the function of the predicate, non-finite perform alongside this  function can perform the function of the  adverbial modifier, the object, the  subject and even the attribute

The classification of verbs into: a\ semi-notional \modal, auxiliary, link, aspect  verbs \ and functional;  b\ actional and statal; c\terminative  or “limitive”,  non-terminative and double or mixed; c\ transitive or commplementive(monocomplementive,  bicomplementive and adverbial complementive verbs) and  intransitive or  uncomplementive (personal and impersonal)

The non-finite forms of the verb (verbals or verbids) are  specific hybrid forms, combining verbal characteristics with the characteristics of the other parts of speech verbal and nominal with the infinitive and gerund, verbal and adjectival for participles I and II. Hence the functions in the sentence and the main categorial differences. The infinitive and gerund retain aspect,  voice and  time correlation characteristics while  their main syntactical functions are pronominal. The participles retain voice and time correlation characteristics while the main syntactical functions are  attributive. The specific functions of the verbals are predicative consructions: Objective – infinitive, gerundial and particilial ( with participle I ) or Complex Object, Subjective coostructions- infinitive, and Absolute Participial Constructions  with  both  the participles.

The Categories of number and person in reference to verbal forms are treated athe following way: traditionally they are recognisedas existing categoties though the mohologically they show only the  the third person singular and its general couterpart. The newr and more consistant approach \ M. Y. Blokh\  treats these forms  in unity with   the personal-numeric forms of the subject, the main indicator of the numerric personal relations, being the sybject, while the  grammatical  rudimentary indficators pf number and person  in the  fininte form of the verb  obviously perform a junctional function  in the manifistation of predicative relations.

The Category of  Tense and the corresponding system of tenses in the English  language  arouses great controversy as to the number of tenses and to the  criteria of their classification/ The most common view recognizing three tenses : present, past and future represented by the triple oppositions of three grammatical forms

\  B.A.Ilyish The Structure of  Modern English, A.I.Smirnitsky The Morphology of the English Language… \ reveals the psycological perception of objective time.

 According to the second point view  the category of tense or verbal time is subdivided into two  temporal categories: the first, the category of primary time -  presenting absolute time characteristics and correspondingly “primary” tenses -  present and past;  the second – presenting non-absolute relative time characteristics, the category of prospective time or the category of prospect represented by the opposition of  future-non-future forms\ which makes an attempt at the explanation of the complex  essense of the Future in the Past Tense \.

The adherents  of the third pointy of view recognise only two tenses in English – present and past – reguarding the “shall \ will form” as  modal \  L.S.Barchudarov Essays in Morphology of Modern English\/ The term ‘Coloured Future” wide-spread in  English and American Grammar textbooks  \Quirk R.  Grammar of contemporary English \ reaveal a similar approach to the phenomenon/

    The next aproach treats  recognises more than three tenses including the category of tense into aspect and time correlation systems \ H.Sweet – complete and and  incomplete tenses, continuous or point-tenses; O.Jesperson –expanded and non-expanded tenses, ante-ptreterite,present and future, preterite, present and future, post-preterite, present ad future. A similar approach is worked out by the Russian linguist  I.P.Ivanova Вид и  время в современном английском языке\  representing the tense-aspest system as  a unity of grammatical forms manifesting aspect continuous and indefinite  and tense distinctions in the form of a special blend of the two.

The Category of Aspect is traditionally treated as represented by the opposition of continuous \ durative, progressive\ aspect and non-continuous \indefinite, non-durative, recurrant \ aspect. Some linguists refer to the category of aspect the category of time correlation alongside the category of development \\ M. Y.Blohk \.  O.Curme A Grammar of the English Language singles out 4 aspects: durative, poit-action, terminative and iterative aspects on the basis of the semantics of the verbs showing different modes of performing an action

The Category of Time Correlation or the Category of Order was singled out of the general tense system not log ago as the general controdiction of the tense and  precedence or resultative  meanings seemed to be quite obvious. Some linguists though still treat it inside the category of tense or the category of aspect \ M.A.Blokh  - the category of retrospective coordination or the category of retrospect emphasizing its  aspective function.

The Category of Mood  is viewed through the broad conception of Modality  which is defined as  a manifistation of the relation of the situation presented by the utterance and the objective reality/ Modality is the core of the predicative structure of the sentence and in this aspect  its is one of the most important verbal categories. It is represented by the opposition of  the Indicative Mood and the group of Oblique Moods  including Subjunctive I, II Suppositional  and Conditional Mood . The Imperative Mood is recognized only by some linguists.

In the classification presented in the conception of M.Y. Blohk Subjunctive, opposed to the Indicative is the integral mood of unreality. It presents two sets of forms   according to the structural division of verbal tenses into present and past. The functional subsystems of the  subjunctive are: the spective – the mood of attitudes, and the conditional – the  mood apprasing the cause-conditional relations. Each of them falls into two subsystems so there are : the pure spective, the modal spective, the stipulative  conditional, the consective conditional.

The Category of  Voice  shows the direction  of the process as regards the participants of the  situation reflected in the syntactic construction. Thus the category is viewed as a morphosyntactical  category. The morphological opposition is represented by the thepassive form, the strong marked member , and the active form, the week member which expresses “non-passivity”. Some linguists raise the problem of secondary  or medial voices: the  reflexive voice – “he shaved himself”; the reciprocal voice – “ they recognized each other; the middle voice – “the door opened” \B. A. Ilyish, M.Y. Blohk \ and consider them cases of  neutralizing rduction of the voice opposition.

 5. The categorial  semantics  of the adjective is the meaning of the property of a substance. Adjectives have a specific combinability with nouns in post and occasionally in postposition, with link-verbs in preposition, with modifying adverbs. Adjectives are divided into relative and qualitative, the latter traditionally described as the group forming degrees of comparison, though  it seems  that the rule has a lot of exceptions in English, so the new division into evaluative and specificative \ M.Y.Blokh\.

 Statives or the words of the category of state are grouped into a separate part of speech as: a\  they denote state, not quality, b\ have the formal part-of-speech marker  the prefix  a-, c\ have no caregory of degrees of comparison, d\ have no right-hand combinability with the noun \ B.S.Khaimovich, B.I.Rogovskaya – A Course in English Grammar\. At the same time statives are very close to adjectives as: a\ their meaning may be classified as “stative  propety”, b\ it  shares the adjectival function of the predicative and c\  part of te combinability, d\ they are not altogethet outside the category of degrees of comparison e.g. more aware, e\statives are not so numerous as to form a separate part  of speech – their  total amount is  a coulpe of dozen \ M.Y.Blohk \.

The Adverb is a word expressing propety of an action or property of another property or circumstances in which the action occurs. Adverbs are characterized by the combinability with the verbs, adjectives and words of the adjectival character, so their function is to express different adverbial modifiers. Adberbs can refer to the whole situation, in this case they are called “situation-determinants”. Adverbs are commonly divided into qualitative, quantitative and cicumstantial.

The Pronoun  is the part of speech having the categorial meaning of indication or deixis. It is the closed for membership class or the class presenting the narrow set of various status  with the  corresponding formal propeties of  categorial changeability and wordbuilding. The  pronouns have either  sustantival or adjectival functions for different sets. The Pronouns are classified into: personal,  possesive. demostrative, indefinite, relative, negative

The Numeral has the categorial meaning of  number \ cardinal and ordinal\ / It presents the narrow set of simple numerals and the specific forms of composition for compound numerals and suffixal forms of derivation for ordinal numerals. It performs the functions of numeric attribute and numeric sustantive.

Semi-notional parts of speech or function words  are  words of incomplete  nominative meaning  and non-self-dependant, mediatory functions in the sentence.To the  basic  functional series of words in English belong: the article, the preposition, the conjunction, the particle, the modal word, the interjection. The preposition expresses the dependencies and interdependencies of substantive referents. The conjunction expresses the  connections of phenomena. The particles have both specifying and limiting meanings. Modal words express the attitude of the speaker. The interjection is the signal of emotion.

The Article expresses the specific limitation of the substantive function.\ M.Y. Blohl\. The Artcle is traditionally viewed as noun determinant expressing the meaning of definiteness- indefineteness and represented by the opposition of the definite article – the indefinite article – ‘zero” position or the meaningful absence of article. The Artcle p;ays an important part in the communicativesentence division or in the themo-rhematic structure of the sentence.
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4. English as a Global Language 

British English Today. Linguistic Situation. English as the  national language in the UK and  British  Commonwealth  of Nations. English as a global  language. The communicative status of the English language ( according to the volume of communication, i.e. the number of speakers, its functional differentiation and  its role in  inter-ethnic and inter-state communication). English as  one of 6 “world” languages,  an official and working language of UNO, UNESCO. Changes in “the club of world languages”. Globalization  and  the spread of English. Characteristics of the new time language situation:

· English as the world language ( English as the first language of 300 million people);

·   English as the national language of Great Britain, the USA, Australia, Canada, New Zealand);

·   English as a language of international communication.

The geopolitical status of the English language:  linguistic dominance in  Western Europe and North America in context of economic and macro-political integration  with the conflicting tendencies of regional federalism, cultural and political autonomy of small ethnic groups, linguistic pluralism, tolerance and to  legal regulation of ethno-linguistic relations.
Historical Retrospective: Introduction of the English language into Scotland . The spread of English in Wales. Great importance of language contacts and the spread of the English language on the American continent (17th century) and in Australia, South Africa, New Zealand ( the 18th-19th centuries),  in Canada, Latin America, on the Bermudas ( the 20th century).
The development of the English language in the 20th century: the spread of literary standard, semi-dialects (integration of the norms of  the literary  standard and  dialects). Non-standard  urban colloquial speech as a phenomenon, disappearing  with the rise  of  pop culture. English pronunciation standard: RP (Received pronunciation, “received” as “accepted in the best society” ), a regionless accent in Britain. The role of mass media in the spread of national standard. English as a  national language in the UK and  British  Commonwealth  of Nations. English as a world language.

Literary Standard as a norm of correct speech; formed with elements of .fiction, scientific and publicist prose \I.V.Arnold\; as “a national and historic phenomenon”, reflecting the peculiarities of  the culture and history of the people, and the situation of its formation \ N.B.Mechkovskaya\; determined by the currency, reliability of sources, (but not by  logic or etimological criteria) \E.S.Istrina\. The status of the literary standard in the  communicative area of the national language. The interrelation of the national standard with  other non-literary ( or pre-literary) forms of the language ( dialects, koine, slang, argot,  cant, etc.). Linguistic distance between literary standard and non-literary forms. Colloquial speech as part of literary standard. The spread of literry  standard as a tendency of increase of “normative area” communication. Orthology ( normative stylistics) is the study of norms of correct  speech. H.Fowler’s “Dictionary of Modern English Usage”  (Oxford, 1929). Different levels of orthological sensitivity in the society.  Functionally relevant and functionally irrelevant variation in languages.  Factors, influencing the character of the literary language: “age” factor ( V.Nabokov about languages - “genius youths”  and “genius masters”)* the degree of differentiation of language means as the function of time stylistic differentiation of the language as the first  of the language by the society and its cultural-psychological essence; tradition ( traditional languages and languages with lost tradition);  difference in linguistic ideals, the aesthetic factor. Deviations from Literary Standard (illiteracy, stylistically significant deviations, deviations due to specific circumstances of communication). Social linguistic and stylistic characterization: the unity of the national language  in the variety of functional styles, the strengthening and general spread of the literary  English language’s standards, the formation of the universal national standard, the intensification of language contacts.

             The Notion of a Variant of the Language. The English language and its  variants. Two groups of variants according to P.Trudgill, J.Hannah, A.Hughes: the English-based group (English-English, Welsh English Australian English, New Zealand English); the American Based English (United States English, Canadian English. The North American variant of the English language. British, American, Canadian and Australian variants of the English Language. English-English: changes in the standard: pronunciation, vocabulary, grammar changes.
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6. The Language of Media

     
Mass media can be described as the extensive phrase describing television, radio, and film, newspapers and magazines, Internet, which has become a major communication resource.

 It is not just the journalistic aspects of the apparatus of popular communication. The mass media often perform as the focal point of social control and the source of popular culture. Media help preserve historical events, and teach morals. Basically the commercial enterprises media can represent, frequently effect how we dress, what we buy, and how our society functions ( for additional material see Newspaper Style).
Язык СМИ. Язык и социальные манипуляции в средствах массовой информации. Связь с общественностью - «PR»  -  как новая социокультурная реалия.  PR-коммуникация в разных культурах. Прагмалингвистические особенности «черного» PR. Лингвостилистические и социокультурные особенности манипулятивных технологий англоязычных  и русскоязычных СМИ. Чередование «стандарт – экспрессия» как закономерность стиля  СМИ: диапазон и формы выражения в различных культурах.  «Желтая пресса»: лингвистические и социокультурные особенности в разных национальных традициях. СМИ: языковые и социокультурные стереотипы воздействия. Призывность, агитационность, лозунговость, информативность, жанровый синтез  и новаторство современных СМИ.  Культура и язык сквозь призму новых и традиционных жанров СМИ: ток-шоу, реалити-шоу, телемост, теледискуссия, телеопрос, телеигра – редакционная статья, КГС, репортаж, хроника, эссе, путевые заметки. Интервью: лингвистические и социокультурные особкнности 

Язык рекламы.  Особенности  языка рекламной коммуникации в Российской и англоязычной культурах.  Реклама и PR-коммуникация. Языковые неязыковые средства Языковые средства создания имиджа человека, имиджа товара, имиджа фирмы, фирменного стиля. Товарный и фирменный знаки как социокультурные и  семиотические конструкты. Роль невербальных средств при создании имиджа: выражение лица и движение глаз, жесты и позы, внешний вид и одежда, предметы окружающей обстановки, использование пространства, использование времени, голосовые характеристики, тактильная коммуникация (использование прикосновений). Язык телодвижений в разных культурах. Согласование вербальных и невербальных компонентов в целях эффективности коммуникативного воздействия: текст и изображение (визуальная составляющая), текст и шрифт (метаграфемика), текст и цвет, текст и голос. Макроструктура сообщения в межкультурной коммуникации.

Advertising  - the techniques and practices used to bring products, services, opinions, or causes to public notice for the purpose of persuading the public to respond in a certain way toward what is advertised. Most advertising involves promoting a good that is for sale, but similar methods are used to encourage people to drive safely, to support various charities, or to vote for political candidates, among many other examples. In many countries advertising is the most important source of income for the media (e.g., newspapers, magazines, or television stations) through which it is conducted. In the noncommunist world advertising has become a large and important service industry.

There are eight principal media for advertising. Perhaps the most basic medium is the newspaper, which offers advertisers large circulations, a readership located close to the advertiser's place of business, and the opportunity to alter their advertisements on a frequent and regular basis. Magazines, the other chief print medium, may be of general interest or they may be aimed at specific audiences (such as people interested in outdoor sports or computers or literature) and offer the manufacturers of products of particular interest to such people the chance to make contact with their most likely customers. Many national magazines publish regional editions, permitting a more selective targeting of advertisements.

In Western industrial nations the most pervasive media are television and radio. Although in some countries radio and television are state-run and accept no advertising, in others advertisers are able to buy short "spots" of time, usually a minute or less in duration. Advertising spots are broadcast between or during regular programs, at moments sometimes specified by the advertiser and sometimes left up to the broadcaster. For advertisers the most important facts about a given television or radio program are the size and composition of its audience. The size of the audience determines the amount of money the broadcaster can charge an advertiser, and the composition of the audience determines the advertiser's choice as to when a certain message, directed at a certain segment of the public, should be run.

The other advertising media include direct mail, which can make a highly detailed and personalized appeal; outdoor billboards and posters; transit advertising, which can reach the millions of users of mass-transit systems; and miscellaneous media, including dealer displays and promotional items such as matchbooks or calendars.

For an advertisement to be effective its production and placement must be based on a knowledge of the public and a skilled use of the media. Advertising agencies serve to orchestrate complex campaigns whose strategies of media use are based on research into consumer behaviour and demographic analysis of the market area. A strategy will combine creativity in the production of the advertising messages with canny scheduling and placement, so that the messages are seen by, and will have an effect on, the people the advertiser most wants to address. Given a fixed budget, advertisers face a basic choice: they can have their message seen or heard by many people fewer times, or by fewer people many times. This and other strategic decisions are made in light of tests of the effectiveness of advertising campaigns.

Companies appeal to consumers in many different ways to persuade them to buy their products. As individuals, or in small groups, list television, magazine or newspaper advertisements that use each of the techniques described below. 

	Advertising Technjlogies 

	avant garde 
	the suggestion that using this product puts the user ahead of the times e.g. a toy manufacturer encourages kids to be the firston their block to have a new toy 

	bandwagon 
	the suggestion that everybody is using the product and that you should too in order to be part of the group e.g. a credit card company quotes the number of millions of people who use their card 

	facts and figures 
	statistics and objective factual information is used to prove the superiority of the product e.g. a car manufacturer quotes the amount of time it takes their car to get from 0 to 100 k.p.h. 

	Glittering generalities 
	"weasel words" are used to suggest a positive meaning without actually really making any guanrantee e.g. a famous sports personality says that a diet product might help you to lose weight the way it helped him to lose weight 

	hiddden fears 
	the suggestion that this product will protect the user from some danger e.g. a laundry detergent manufacturer suggests that you will be embarrassed when strangers see "ring around the collar" of your shirts or blouses 

	Magic ingredients 
	the suggestion that some almost miraculous discovery makes the product exceptionally effective e.g. a pharmaceutical manufacturer describes a special coating that makes their pain reliever less irritating to the stomach than a competitor`s 

	patriotism 
	the suggestion that purchasing this product shows your love of your country e.g. a company brags about its product being made in Canada and employing Canadian workers 

	plain folks 
	the suggestion that the product is a practical product of good value for ordinary people e.g. a cereal manufacturer shows an ordinary family sitting down to breakfast and enjoying their product 

	snob appeal 
	the suggestion that the use of the product makes the customer part of an elite group with a luxurious and glamorous life style e.g. a coffee manufacturer shows people dressed in formal gowns and tuxedos drinking their brand at an art gallery 

	transfer 
	words and ideas with positive connotations are used to suggest that the positive qualities should be associated with the product and the user e.g. a textile manufacturer wanting people to wear their product to stay cool during the summer shows people wearing fashions made from their cloth at a sunny seaside setting where there is a cool breeze 

	testimonial 
	a famous personality is used to endorse the product e.g. a famous hockey player recommends a particular brand of skates 

	wit and humour 
	customers are attracted to products that divert the audience by giving viewers a reason to laugh or to be entertained by clever use of visuals or language 


Интернет – это новый вид коммуникации, компьютерный дискурс, который существует в совершенно новых жанрах, таких как  «чат», Интернет-сообщение, интрнет письмо, Интернет-реклама. Для него характерен целый ряд особенностей как в языковом аспекте, прежде всего,  таких как интернет неологизмы, новые слова, появившиеся в процессе его развития.

Тексты сообщений в рамках компьютерного дискурса характеризуются структурно-семантическими и прагматическими признаками, свойственными текстам массовой коммуникации, публицистики, неформальных обсуждений проблем в рамках научных конференций и неформального межличностного общения. Специфика компьютерного дискурса состоит в избирательном комбинировании признаков, характерных для других видов и форм общения. Важными характеристиками дискурса являются связанность текста, обусловленность экстралингвистическими факторами, событийность, целенаправленность социального действия.

Компьютерное общение занимает промежуточное положение между научным стилем, основанным на принципе рациональности, и художественным, основанным на принципе эмоциональности. От первого компьютерное общение заимствует логическую последовательность в изложении фактов, развернутость высказывания, от второго - образность речи, эмоциональную окрашенность высказывания. Для компьютерного общения, характерна экспансия в сторону всех стилей, т.к. компьютерное общение имеет в себе черты бытового общения, официально-делового, научного стилей. 

Русский компьютерный жаргон, являясь производным от компьютерных терминов и жаргонных слов английского языка, характеризуется большим разнообразием форм, развитыми синонимическими и словообразовательными рядами, несравненно более высокой эмоционально экспрессивной окрашенностью, чем английский. При этом основная масса слов содержит шутливо-ироническую, отрицательную оценку.

Неологизмы компьютерной коммуникации – одно из самых особых и динамично развивающихся явлений языка. Переводческая практика делает наибольший вклад в пополнение лексического состава языка перевода новыми словами, приходящими из других языков, а отсюда и словников двуязычных словарей. Что касается выбора того или иного способа передачи неологизмов, то он зависит от многих субъективных факторов, однако прежде всего необходимо стремиться к тому, чтобы эквивалент неологизму ИЯ в максимальной степени отвечал нормам и правилам ПЯ.

Совпадение объемов значений – относительно редкий случай. Гораздо чаще при подстановочном переводе происходит семантическая трансформация, т.е. слово ИЯ предается словом ПЯ, значение которого отличается своим объемом или содержанием.

ALL-DIGITAL, adj
полностью переведенный на цифровой код (об информации); полностью компьютеризированный

 The Times, 11 Feb 1997 

ANTI-SPAM, adj

фильтрующий электронную почту, не пропускающий ненужные материалы (об устройстве)

Now Sendmail has added anti-spam tools to version 8.9 of the software.

 Newsweek, 6 Apr 1998

ANTI-SPAM FILTER
программа или электронное устройство, “фильтрующее” электронную почту, отсекающее ненужные материалы, особенно рекламного характера

Netcom recently had to dismantle its anti-spam filters because of the potential for this soft of impropriety.

 Economist, 1 Nov 1997

ANTI-VIRUS, n
компьютерная программа, уничтожающая “компьютерные вирусы” или предохраняющая от них (обычно состоит из двух частей – поисковой и удаляющей вирусы)

And despite the quick rise of companies devoted to tackling the problem by writing “anti-viruses”, the problem is getting rapidly worse. 

Guardian, 8 May 1997

BLOATWARE, n
разг. лишние, ненужные  для  пользователя  компьютерные  программы

Many  users  need  only  a  small  portion  of  the  programs  their  machines    were  sold  with; all  the  other  "bloatware"  merely  slows  down  the  PC.

Economist, 29 March 1997

BROWSE, v
получать  доступ  к  информации, пользоваться  информацией  через  Интернет

 Software  enabling  users  to  browse  the  World  Wide  Web  was, untill  a  couple  of  years  ago,   just  the  latest  and  most  fashionable  component  to  join  together  the  extensive  toolkit  of  Internet  bits  and  pieces  to  be  found  on  the  hard  disks  of  keen  users. 

The  Times  7 May 1997

BROWSER, n
компьютерная  программа, дающая  доступ  к  информации, особенно  через   Интернет

With  Microsoft  and  Netscape  each  spending  millions  of  dollars  to  create  the  World`s  greatest  browser, it  is  easy  for  small  players  to  be  left  behind. 

The  Times, 7 May 1997

C
CLIENT  SERVER
“электронный” склад информации, центральный компьютер фирмы, управляющий компьютерной сетью данной фирмы

COMPUTER-PHONE, n
“компьюфон”, соединение компьютерной  системы с телефонной сетью (такое соединение дает, например, возможность переводить телефонный разговор с одного языка на другой)

CONTROLWARE, n
компьютерная программа, контролирующая информацию, которая посылается через компьютерную сеть “Интернет”, (особенно для детей)

CYBERADDICTION, n
“кибермания”, помешательство на общении и получении информации с помощью компьютеров, через компьютерную сеть)

CYBERBUSINESS, n
“кибербизнес”, проведение деловых операций через международную компьютерную сеть Интернет

Then there is cyberbusiness – we are promised instant catalog shopping.                                                                            Newsweek, 27 Feb 1995
CYBERCOP, n

разг. орган, контролирующий распространение информации через международную компьютерную сеть Интернет

The recent establishment of a cybercop to patrol the Internet, seeking out child pornography, is the first step toward banishing such material from the global network.

International Herald Tribune, 31 Aug – 1 Sept 1996 

CYBERDATING, n
 подыскивание партнера для совместной жизни через Интернет

7. Theory of Phoneme and Classification of Phonemes  
Акустический аспект в изучении звуковых единиц языка – с точки зрения физических (акустических) признаков. Звук как физическое явление. Явление резонанса в образовании звуков речи.  Факторы, определяющие качественное своеобразие звуков речи. Тоны (равномерные, периодические  колебания, возникающие в результате колебания голосовых связок и в гортани и резонаторных колебаний воздуха в надгортанных областях) и шумы (неравномерные непериодические колебания, возникающие в результате преодоления воздушной струей различных преград в речевом канале) как элементы звуков языка. Основные и резонаторные тоны. Акустические свойства звука: высота (частота колебаний в единицу времени); сила, интенсивность (амплитуда колебаний); длительность, долгота; тембр, специфическая окраска, создающаяся резонансными характеристиками – дополнительными тонами, наслаивающимися на основной тон. Спектральные характеристики звуков речи. Формантный анализ. Компактные звуки (концентрация энергии в центральной части спектра), диффузные звуки (концентрация энергии вне центральной зоны спектра звука).

Биологический \артикуляционный  и аудитивный\ аспекты – с точки зрения произносительной работы органов речи и  слухового восприятия звуковых явлений языка. Биологический механизм образования звука речи: нейрофизиологическая активность (импульс из моторного центра речи, расположенного в зоне Брока и его передача по нервам к органам, выполняющим «команду»), работа дыхательного аппарата (легких, бронхов, трахеи, диафрагмы и всей грудной клетки), работа артикуляционного аппарата (голосовых связок, языка, губ, небной занавески, стенок глотки, нижней челюсти). Артикуляция звука как совокупность работ дыхательного и артикуляционного аппаратов. Функции произносительных органов. Активные и пассивные органы речи. Артикуляционная классификация звуков речи. Гласные и согласные. Принципы классификации гласных. Основные разряды гласных. Принципы классификации согласных Основные разряды согласных. Аудитивный \ перцептивный \ аспект – восприятие звуков речи механизмами слуха. Сенсорный центр речи 

(речеслуховой)  - зона Вернике

Собственно-лингвистический (функциональный) аспект изучения звуковых средств  языка – с точки зрения  их использования  в языке, их роли в обеспечении и функционировании языка как средства общения.  Звуки речи как экспоненты языкового знака.
 Фонема – единица звукового строя языка, служащая для опознания и различения значимых единиц- морфем, в состав которых она входит в качестве минимальных сегментных компонентов, а через них и для распознавания и различения слов.  Фонема как инвариантная единица языка. Фонема  как  «звуковой тип», «способный дифференцировать слова и их формы, т.е. служить целям человеческого общения» \Л.В. Щерба\.  Фонема и аллофоны – оттенки фонем. Дистинктивная (различительная) функция фонем. Конститутивная функция фонем.  Рекогнитивная функция фонемы \В.А. Васильев\. Выделимость фонемы (акустико-артикуляционные признаки, смыслоразличительные функции). Менталистические (психологические)  теории фонемы  \ Бодуэн де Куртене, Э. Сэпир, У. Твэделл, А. Зоммерфелт\. Фонема как звуковое представление, как обобщение, абстракция, «фиктивная единица, лингвистическая фикция» \У. Тведелл\. Физические (материалистические) теории фонемы \ Л. Блумфильд, Д. Джоунс\.. Фонема как  сумма аллофонов, «семья звуков, включающих важный звук (как правило чаще всего используемый) и родственные звуки, встречающиеся в специфических условиях звукового потока или обусловленные долготой или ударением» \ Д. Джоунс\. Функциональный подход к фонеме. \Л.В. Щерба, Л. Блумфильд, Пражский лингвистический кружок - Н.С. Трубецкой, Р.О. Якобсон; Московская фонологическая школа  - А.А. Реформатский, В.Н. Сидоров, П.С. Кузнецов, Р.И. Аванесов, М.В. Панов\. Фонема как смыслоразличительная единица языка. Основные фонологические оппозиции (бинарные привативные, градуальные и эквиполентные). Бинарные, тернарные (троичные), групповые оппозиции. Пропорциональные и изолированные оппозиции. Чистые (простые) и смешанные (сложные) оппозиции. Понятие о дистинктивном признаке оппозиции. База оппозиции. Сильный (маркированный) и слабый (немаркированный) член бинарной привативной оппозиции.  Перцептивно сильные и перцептивно слабые позиции (звук испытывает влияние других звуков). Сигнификативно сильные и сигнификативно слабые позиции звуков (нейтрализация оппозиций). Фонема как совокупность позиционных вариаций и вариантов (аллофонов). Степень акустического сходства аллофонов. Обязательные варианты фонем (аллофоны, строго обязательные в определенных фонетических условиях): основной и специфические. Специфические варианты фонем (обусловленные специфической позицией): комбинаторные  (обусловленные воздействием соседних звуков) и позиционные (обусловленные положением в слове – ударная или безударная позиция, начало, средина, конец слова и т.д.).  Основной  вариант фонемы - в изолированной позиции или в условиях наименьшей зависимости от окружения. Факультативные варианты фонем (выбор которых обусловлен не обязательными фонетическими позициями, а произносительными привычками  говорящего, имеющими, диалектную, социальную, возрастную или иную групповую основу). Фонема и ее варианты (аллофоны как факты языка, элементы языковой нормы). Фоны как речевые, конкретные варианты фонемы.


Дистрибуция фонемы  - как совокупность всех тех позиций, в которых фонема встречается в данном языке. Взаимно дополнительная (непересекающаяся) дистрибуция аллофонов одной фонемы (комплиментарная – взаимоисключающее фонетическое окружение).  Позиции максимального различения фонем (сильные) Позиции нейтрализации фонемных противопоставлений (слабые). Понятие о «гиперфонеме» \А.А. Реформатский\,  «архифонеме» \Н.С. Трубецкой\, как  высшей по отношению к фонеме единице. Чередование фонем: фонетически обусловленное аллофонемное чередование, историческое чередование живое чередование. Классификации фонем. Артикуляторная классификация фонем.
Literature
1. Соколова .М.В. Теоретическая фонетика английского языка М 1999
8. The English Intonation
Интонация.  Понятие о просодии. Нелинейный супрасегментный характер просодических явлений. Супрасегментные особенности звуковой материи языка: мелодика (движение основного тона голоса), изменение интенсивности (силы) звучания и темпа произнесения тех или иных отрезков, использование и характер пауз, тембральные характеристики. Просодические явления в слоге – слоговое ударение, в слове – словесное ударение, в связанной речи – фразовая интонация.  Акцентология – наука, изучающая слоговое ударение и слоговой акцент. Просодика. Интонология - наука, изучающая фразовую интонацию.

                          Словесное ударение как выделение с помощью тех или иных звуковых средств определенного слога или нескольких слогов.  Типы ударения: динамическое  (силовое), количественное или квантитивное (удлинение гласного), музыкальное или тоническое (повышение или понижение голоса), качественное (особое качество звуков, составляющих ударный слог). 

Вершинообразующая \кульминативная\ функция \Н.С. Трубецкой\  словесного ударения как составляющая словоформирующей функции. Ударение (также как фонемный состав) обязательный элемент звукового облика слова. Дистинктивная (слово и форморазличительная) функция ударения. Словоразграничивающая (делимитативная) функция  ударения – функция «пограничного сигнала».

 Акцентное слово – отрезок речи, сплачиваемый ударением и невозможностью (неестественностью) внутренней паузы. Клитики (слова, неспособные иметь собственное ударение): проклитики, энклитики.  Свободное или разноместное (подвижное и неподвижное)  и связанное (фиксированное, одноместное) ударение. Полусвязанное ударение как тип ударения зависящего от места границы слова и фонологических особенностей слова. Главное и второстепенное ударение. Слоговой акцент (слоговой тон, интонация слога) как регулярные изменения высоты тона голоса или интенсивности звучания, которые противопоставлены друг другу и выполняют различительную функцию. Тональные  (политонические) и монотонические языки. Типы слоговых тонов в китайском языке: ровный, восходящий, нисходящий, нисходяще-восходящий. Политонизм: акутовый акцент,  грависный акцент.

Фразовое ударение (интонация) как комплексное явление, охватывающее все просодические явления в рамках синтаксических единиц – словосочетания и предложения. Мелодика (движение основного тона голоса) – повышение и понижение как важнейший компонент интонации как средство связи и членения речи. Тональный контур высказывания и его частей. Фразовое ударение (интенсивность) как компонент  интонации Синтагматическое ударение как средство организации синтагм. Синтагма как кратчайший отрезок речи, объединенный соседством в  речевой цепи и тесным смысловой связью. Логическое ударение как особое выделение частей высказывания в соответствии с требованиями содержания. Логическое ударение как отступление от канонов  синтагматического и словесного ударения. Темп речи как замедление и ускорение в соответствии с важностью элементов высказывания. Паузирование. Тембр как выражение эмоциональной настроенности речи.

9. Colloquial Style
Язык и культура повседневного общения. Разговорная речь: лингвистические и социокультурные особенности. Специфика. неофициального общения. Восприятие и выражение эмоций в различных культурах. Диапазон допустимых стилистических снижений. Экспрессивность разговорной речи в английском и русском языках. Формулы вежливости, приветствия, модели создания и поддержания коммуникативного контакта, устранения коммуникативных сбоев,  фреймы и сценарии диалога. Дистанция коммуникативного взаимодействия  как значимый социокультурный параметр повседневного общения.  Базовые коммуникативные стратегии неофициального общения в разных культурах: степень открытости, экспрессивности, эксплицитности \ имплицитности  выражения, простоты и сложности выражения, краткости и распространенности и т.д. Отражение в языке социально-психологических закономерностей и культуры общения в семье в различных национальных традициях. (см пункт 1)
 10. Business Communication
3.  Язык и культура делового общения Язык, бизнес, культура. Уровень формальности общения в разных культурах. Понятие делового этикета. Деловые переговоры, заключение контракта, оформление сделки: универсалии и  лингвокультурная вариативность. Язык и организационная культура. Язык и культура общения как стратегический ресурс развития предприятия: управление предприятиями различных организационных форм  с учетом  лингвокультурных традиций  («малый бизнес», крупное предприятие, совместные предприятия, транснациональные корпорации -  сложности, преимущества и недостатки). Взаимодействие организаций. Управление человеческими ресурсами. Международный HRM. Современный деловой человек и МКК. Обмен информацией и управление знаниями..

11. Periods in the History of the English language 
Traditionally they single out   3 periods in the development of the system of the English Language
Old English (Y-X c.), Middle English (X-XY) New English (XY-XYII)/ The criteria of the classification present two different approaches
· the extra linguistic one based on historical events Y th century the cconquest of  the British isles by the Germanic tribes Angles, Saxes, Jutes and Friezes – up to the Scandinavian Conquest and the formation of Dane lag  in the Xth century etc/
· linguistic criteria, first  suggested by H.Sweet, who took into account the development of the morphological system of the English language and singled out the period of “full endings”, the period of “reduced endings” and the period of  “lost endings”

· a complex of  linguistic criteria, taking into account the development of the three subsystems of the language  the phonetic, the grammatical system and the vocabulary ( Ivavanova I.P. Arakin )
12. Free Word  Combinations and Set Expressions. Their Classification and  Stylistic Use

Теория словосочетания. Словосочетание как синтаксическая конструкция, образуемая соединением двух или более знаменательных слов на основе подчинительной грамматической связи ( согласования, управления, примыкания).Словосочетание как средство номинации, обозначения предмета, явления, процесса, качества, уточняемого, конкретизируемого зависимым компонентом. Основные структурные модели словосочетаний: субстантивные (главное слово - существительное), адъективные (главное слово - прилагательное), глагольные и наречные. Синтаксическая сочетаемость компонентов словосочетания. Свободные и несвободные словосочетания. Основные синтаксические модели словосочетаний: VN, VA, NprN. Свободное словосочетание как  сохраняющее самостоятельность лексических значений, входящих в него знаменательных слов и в котором синтаксическая связь его элементов является живой и продуктивной.. Несвободное словосочетание - лексическая самостоятельность одного или обоих компонентов утрачена и  оно по характеру значения приближается к одному слову. Взаимодействие лексических значений в словосочетаниях, закономерности сочетания смыслов отдельных полнозначных слов. Комбинаторная семантика \синтагматическая семасиология\  как  теория «сложения смыслов» \Л. Щерба\.  Правила семантического сочетания слов. Нормативная комбинаторика как правила семантической сочетаемости элементов словосочетания,  в основе которых знание совместимости признаков, складывающееся в опыте и деятельности людей. Логико-семантическая основа комбинаторики значений – совместимость (аддиция) признаков, амальгамация (конъюнкция) тождественных признаков, и погашение (дизъюнкция) несовместимых признаков. Комбинаторно-семантические правила как фильтры, отсеивающие избыточные и некорректные выражения.. Стилистическое использование эффектов мнимого нарушения правил комбинаторики лексических значений.

Устойчивые словосочетания и фразеологизмы как «языковые клише», готовые единицы языка, которые вставляются  в нашу речь  целиком. Устойчивые словосочетания как особые сложные знаки,  а не речевые комбинации знаков.
Сдвиг значения в устойчивых словосочетаниях. Узкая, избирательная, вплоть до единичной, сочетаемость элементов устойчивых  словосочетаниях. Фразеология как наука, исследующая  устойчивые словосочетания. Классификация устойчивых словосочетаний. Фраземы  (устойчивые словосочетания, обнаруживающие семантическое преобразования одного элемента) и идиомы ( устойчивые словосочетания, обнаруживающие сдвиг значения, затрагивающий все компоненты) \Н.Н. Амосова\. Мотивированные и немотивированные фраземы и идиомы. Фразеологические единства (мотивированные фраземы и идиомы) и фразеологические сращения (немотивированные фраземы и идиомы), фразеологические сочетания (один из компонентов остается свободным). \В.В. Виноградов\. Устойчивые словосочетания:1) эквивалентные словам – глаголам, существительным наречиям и т.д.2) эквивалентные предложениям – пословицы, поговорки, сентенции, афоризмы. Устойчивые словосочетания в различных функциональных стилях.
13. The Word as the Central Unit of the Language

Слово как единица языка. Позиционная самостоятельность слова (отсутствие жесткой линейной связанности со словами, соседними в речевой цепи). Слово как минимальная единица, обладающая позиционной самостоятельностью. Синтаксическая самостоятельность слова (способность получать синтаксическую функцию  односложного предложения или члена предложения). Слово как минимальная единица, способная выступать изолированно в качестве отдельного предложения. Проблема статуса знаменательных и служебных слов. Орфографическое слово. Слово как минимальная относительно самостоятельная  значащая единица языка, характеризующееся отсутствием жесткой линейной зависимости с соседними словами и способного функционировать синтаксически в качестве минимального предложения Инвариант слова – лексема, экземпляр слова – лекс. Составные лексемы – фразеологические сочетания, функционирующие наподобие слова. Языковое варьирование слова: фонетическое, морфологическое, стилистическое. Аллолексемы как языковые варианты слова. Словоформы как варианты грамматического варьирования слова.

Лексическое значение слова. Содержательная  или «внутренняя» сторона слова как указание на «известное содержание, свойственное только ему одному и  на один или несколько общих разрядов, называемых грамматическими категориями, под которое содержание этого слова подводится наравне с содержанием многих других» \А.А. Потебня\. Грамматическое  и  лексическое значение. Слово как номинативная единица языка. Философия имени. В  концептуалистической интерпретации номиналистической  теории лексического значения \С.Д. Кацнельсон\: значение слова приравнивается понятию на основе интерпретации классической сенсуалистической схемы: предмет- ощущение – представление - понятие.  Коммуникативная теория смысла: смысл слова как результат социального предназначения слова быть средством общения, единения людей. Слово как минимальная номинативная (именующая) единица языка. Контекстуальная теория смысла \А.А. Потебня\ значение слова в истолковании его связи с контекстом. Парадигматическая теория смысла – слово обретает смысл в парадигме. Онтологическая теория смысла.  \П.А. Флоренский, С.Н. Булгаков, А.Ф. Лосев\  и ее реалистические, материалистические основания. Учение об имени А.Ф. Лосева. Интерпретация основного положения данной теории: «имя вещи – сама вещь». Имя вещи как  орудие существенно-смыслового, и индивидуально-живого общения с вещью, орудие  и потенциальная энергия понимания вещи и взаимного понимания между нею и  всем окружающим, орудие самопонимания вещи и потому предел   смыслового выявления вещи.

Треугольник  Г. Фреге: денотатат или референт (обозначаемый словом предмет –  реальный, фиктивный), понятие как отражение сущностных свойств  денотата или класса денотатов, имя. Понятие о концептуальном, когнитивно-денотативном (предметная отнесенность слова) и  десигнативном (понятийная отнесенность), а также коннотативном значении слова (созначения – эмоциональные оценочные, экспрессивные, стилистические «добавки» к слову, придающие ему особую окраску). Референция слова: частная, предметная отнесенность, общая предметная отнесенность (к классу, множеству денотатов). Имена собственные  (частная, предметная соотнесенность), нарицательные слова (частная, предметная и общая предметная соотнесенность). Указательно-заместительные или ситуативные  слова ( только частная отнесенность, относительность значения). Дейктическая (указательная и заместительная функции). Слово и понятие. Слово как языковая формы выражения и закрепления понятия. Значение и значимость. Значимость как отношение к концептуальным (когнитивным) и коннотативным  значениям других слов. Языковое значение как «концепт, связанный знаком». Компонентный анализ: выделение интегрирующих семантических признаков, объединяющих данное слово с другими и дифференциальных признаков, отграничивающих данное значение от другого. Полевая структура лексического значения слова. Структура лексического значения слов: интенсионал как ядро когнитивного значения, группа обязательных семантических признаков, организованных в определенную структуру, импликационал как область более жестко (жесткий импликационал) и менее жестко (мягкий импликационал) заданных, имплицируемых признаков, негимпликационал – область несовместимых семантических признаков. Вероятностно-стохастическая структура лексического значения.

14. Synonymy and Antonymy in the English Language
Синонимические, оппозитивные (антонимические и конверсивные) связи как локальные семантические связи. Синонимы как слова, связанные с одним понятием, но различающиеся оттенками значения. Понятие синонимического ряда. Доминанта синонимического ряда.  Абсолютные синонимы. Прагмонимия - переключение в значение знаков с одного содержательного аспекта на другой ( как правило, переключение когнитивного содержания в  план прагматического значения). Узуальная  окказиональная синонимия. Антонимия. Лексические оппозитивы как слова с противоположным значением. Дихотомический характер противоположности. Условия противоположности семантических признаков и основания  типологии семантических оппозиций: 1) категориально-логические основания - собственная природа оппозитивных признаков ( качественные: количественные, импликационные: классификационные); 2) предметно-логические основания по принадлежности признаков к аспектам предметного мира и предметным областям)областям . Конверсивы как тип  импликционной оппозитивности, отражающей онтологическую с вязь и противоположность вещей, взаимодействующих в несимметрическом отношении (продавец- покупатель). Парадокс семантической оппозитивности: тесная связь, близость максимально различных значений. 
15. Types of  Word-Formation in Modern English
16. The Word-Stock of the English Language

Словарный состав  языка. Лексикология  как наука о словарном составе языка, лексике, включающей слова и фразеологические (устойчивые) сочетания. Специфические характеристики лексики языка: двусторонний характер лексических единиц (слова обладают значением), бесконечный ряд слов в отличие от ограниченного инвентаря фонем, состояние непрерывного изменения. Системные отношения в лексике: синонимия, омонимия, полисемия, тематические группировки. Этимологическое описание словаря: исконные слова, заимствования. Стилистическая дифференциация словарного состава языка: нейтральная, книжно-литературная, разговорная лексика. Лексикология как  наука о словарном составе языка. Лексикография как  описание лексики  в виде словарей (лексиконов) соответствующих языков. Семасиология (семантика) как исследование проблемы значения лексических единиц.

Семантические группировки словаря. Системные связи между значениями слов. Парадигматические связи как связи, лежащие в плоскости, поперечной развертыванию речевой цепи, связи выбора и замены, организующие словарь в сложную парадигматическую структуру.  Сингтагматические связи как связи  в речевой цепочке, словосочетаниях и предложениях, исследующиеся в русле комбинаторной и синтаксической семантики. Семантические макро- и микроструктуры словаря. Глобальные семантические связи, действие которых распространяется на весь словарь и благодаря которым, словарь предстает как иерархическая структура: родо-видовые и партитивные связи. Макроструктуры словаря. Родовидовые отношения  как тип иерархических отношений. Логическое определение концептуального значения слова как «определение через ближаший род и видовое отличие». Гипероним как имя родового понятия. Гипоним как имя видового понятия. Партитивные отношения как отношения части и целого. Холоним – имя целого, партитив (партоним) – имя части. Родовидовые отношения как отражение иерархии общего - частного в вещая. Партитивные отношения как отражение иерархии связей, (взаимодействия и зависимостей). 

Семантическая структура слова как системная организованная семантических признаков.  Полисемия (многозначность) как конститутивное свойство естественных языков. Развитая полисемия естественных языков: деривация значений, тропеизм ( метафора и метонимия). Связь и взаимодействие значений многозначного слова благодаря общности формы, содержательной близости графы семантической структуры слов и языковой статус словозначения: главное ( первичное, базовое) производное (вторичное). Полисемия как проявление асимметрии языкового знака. Проблемы разграничения полисемии и омонимии. Критерии различения: семантическая близость значений. Омофоны и омографы

Синонимические, оппозитивные (антонимические и конверсивные) и эквонимические связи как локальные семантические связи. Микроструктуры словаря. Семантическая и понятийная классификация. Семантическая классификация как понятийная классификация, с ориентировкой на выражение в определенной знаковой системе.  Семантическое поле как  в область значений слов, связанных с одним и тем же фрагментом действительности. Тематические группировки - слова, значения которых принадлежат единому семантическому полю.
17. The Semantic Structure of the Word. Polysemy. Homonymy

18. The  Official Style

19. The Belles-Lettres Style.

20. The Scientific Style

21. The Theory of  Simple Sentence
Синтаксис как система средств и правил создания речевых единиц и раздел грамматики, изучающий эту систему. Словосочетание и предложения как основные синтаксические единицы. Типы синтаксической связи (см. Теория словосочетания). Сочинительная связь (соединение однородных, функционально близких элементов, допускающее перестановки, не вызывающее изменение грамматической формы  одного элемента под влиянием другого). Подчинительная связь как соединение неравноправных элементов, один из которых является главенствующим, определяющим, другой зависимым, подчиненным. Морфологические способы выражения синтаксических связей: согласование, управление, примыкание, сочетание согласования и управления, обозначение подчинительной связи в главенствующем слове. Выражение синтаксической связи с помощью 1)порядка слов: соположение или позиционное примыкание, фиксирование позиций (закрепление определенных мест в предложении за определенными членами – свободный и фиксированный порядок слов, естественное и синтаксическое развертывание фразы), 2)фразовогударения, 3)синтаксических служебных слов, 4)синтаксического основосложения.  Сочинительное и подчинительное словосочетание. Синтаксическая функция как  отношение единицы к тому целому, в состав которого она входит, его синтаксическая роль в предложении, словосочетании. Предложение как коммуникативная единица. Соотнесенность предложения с ситуацией. Предикативная структура предложения. Предикативность как особое функциональное качество, конституирующий признак предложения, относящий информацию к действительности и тем самым формирующий единицу, предназначенную для сообщения. Предикативная связь как подчинительная ( главное слово – подлежащее) \А.А. Шахматов\  (главное слово глагол – вербоцентрическая теория \А.А. Холодовича, Л. Теньера\, как равноправная \ «Русская грамматика»\. Главное средство формирования предикативности -  категория наклонения, с  помощью которой  сообщаемое предстает как реальное осуществляющееся во времени (настоящем, прошедшем или будущем), т.е. характеризуется временной определенностью  или же мыслится в плане ирреальности как возможное, желаемое, должное, или требуемое, т.е. характеризуется временной неопределенностью дифференциация этих типов осуществляется на основе  противопоставления форм наклонения – изъявительного, сослагательного. Предикативность как языковая универсалия. Соотнесенность предикативности и объективной модальности. Структурные типы предложения. Статус однословного предложения. Фразовая интонация при  оформлении предложения, его членения на синтагмы, дифференциации коммуникативных типов предложения. Грамматическая структура глагольного предложения. Модель членов предложения как отражение логической структуры суждения. Подлежащее – сказуемое -  дополнение как отражение субъектно-объектных отношений, обстоятельства (сирконстанты) как  выражение  признаков отражаемой ситуации (время, место, условия протекания действия). 

Семантико-синтаксическая модель предложения. Глагол (предикат) как ядро предложения, обусловливающее  его структуру определенной семантико-синтаксической моделью, открывающей определенные актантные позиции (актанты) агенса (действующего лица), пациенса (объекта действия) адресата, инструмента бенефактива (лица пользующегося преимуществами ситуации), и т.д. Валентность глагола как способность «открывать» определенные актантные позиции. Одновалентные и многовалентные глаголы. Статус атрибута (определения) как элемента непредикативаного словосочетания. Модель актуального членения предложения как  отражение лингвистических способов актуализации, представляемой в предложении информации (ремы) и противопоставления ее неактуализируемому информационному фону (тема) посредствам порядка слов, логического ударения, лексических элементов (усилительно-выделительных частиц, местоимений), специальных синтаксических конструкций, артиклей, залоговых трансформаций и т.д. 

22. The Theory of  Complex Sentence
Синтаксис сложного предложения как система средств и правил создания сложных синтаксических единиц. Сложное предложение как синтаксическая единица. Типы синтаксической связи. Сочинительная связь (соединение однородных, функционально близких элементов, допускающее перестановки, не вызывающее изменение грамматической формы  одного элемента под влиянием другого). Подчинительная связь как соединение неравноправных элементов, один из которых является главенствующим, определяющим, другой зависимым, подчиненным.Синтаксические  способы выражения синтаксических связей: 1)синтаксические служебные слова 2) соположение.  Структура и модели сложноподчиненного и сложносочиненного предложения. Особенности сложного предложения в английском языке ( подчинентельные предложения и  их структура  - придаточные условия. Времени, согласование времен,  подлещащные и сказуемостные пидаточные).

23. Text Theory in Modern Linguistics
Text Stylistics as a  field (aspect) of linguostylistic research of the structural-semantic organization of the text (a group of texts); its compositional-stylistic types and forms, constructive and stylistic devices, functions of textual and  before-textual systems of units, their role in the construction and expression of  contents of the text, its stylistic peculiarities \ M.N. Kozhina\, i.e. the study of the functions, style peculiarities of types and units of the text \G.J. Solganik\. Text stylistics as research of a virtual  text and text typology. Peculiarities of Text Stylistics : research of textual units; study of  the virtual texts; analysis  of the contents of the text.
24. Universal Laws of Language Development

25. Speech Etiquette and Language Culture
Language  Culture: normative, communicative and aesthetic levels of speech culture. Normative level  - conformity with the  orthographic, punctuation, orthoepic, lexical, grammar norms of the  language. Communicative level -  purposeful usage of the language means  within the limits of the language norm and the norm of the functional style for the sake of realizing a communicative task, the formation of a communicative strategy. Communicatively relevant deviations from the norm of the language. Stylistically relevant deviations. The aesthetic level of  speech culture – the use of language means in the aesthetic function as a rule in publicist style and fiction. Principles and  rules of communicative interaction. Theory of social convention. X.Grice’s ‘maxims’. Speech etiquette.  Formal and informal communication. Speech communication in different situation and spheres of human activity. Oratory. Oratorical devices. Rhetorics as the science of  oratorical canons  and devices.
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Понятие «стиль»: проблемы определения. Стиль в культурологии. Стиль как эстетический параметр искусства, обеспечивающий выполнение искусством функции кода культуры. Стиль – это тип организации художественной формы, обусловленный несомым ею содержанием и его выражающий. Стиль как информация не о самой объективной действительности, которую отражает искусство, а о мере и характере ее преломления искусством, о способе ее образного преображения. Детерминированность стиля характером культуры. Стиль эпохи (как отражение культуры  определенного периода). Национальный стиль, стиль художественного направления ( как отражение культуры той или иной  социальной группы). Индивидуальный стиль (как отражение общей культуры, духовного мира данного художника). Стиль как «художественный язык» культуры. Проблема культура и стиль как проблема  значения и знака, информации и кода. Проявление кодового значения стиля:1) в представлении  данной культуры одним или несколькими стилями; 2) в структуре самого стиля или стилей; 3) в соотношении  стиля и метода художественного творчества. Единство стиля (искусство Древнего Египта, Древней Греции, романское или готическое искусство западноевропейского средневековья). Многостильность  искусства  (Ренессанс, искусство ХХ века, индивидуальное художественное творчество П.Пикассо, Булгакова, Шостаковича). Стиль как выражения «способа видения мира» \ Г.Вельфлин\. Стили как социально-психологические системы. Диалектика стиля и метода как  взаимодействие упорядочивающих, гомеостазирующих и динамических тенденций в искусстве. \ \М.С.Каган\.

 Стиль в лингвостилистике.  «Стиль» и деятельность человека. Стиль как осознанное и целенаправленное явление.  Стиль как системное явление. Стиль как явление культуры, искусства. Коммуникативная, лингвистическая сущность стиля.  Адресность стиля (ориентация на воспринимающего речь). Стиль как «свойства, признаки содержательного плана, обусловленные экстралингвистически, получающие реализацию через своеобразное построение (систему) материальных элементов – своеобразные комбинации языковых единиц, особое построение речи (текста), выступающих в качестве плана выражения» . \  М. Н. Кожина \.Стиль как отражение характера мышления  в особенностях построения речи и ее организации. Стиль как совокупность одинаково окрашенных языковых средств ( в «стилистике ресурсов»). 

Стиль в функциональной стилистике. Функциональный стиль как «общественно  осознанная, функционально обусловленная внутренне объединенная совокупность приемов употребления, отбора и сочетания средств речевого общения в сфере того или иного  общенародного, общенационального языка, соотносительная с другими, такими же  способами выражения, которые служат для иных целей, выполняют иные функции в  речевой общественной практике данного народа» \ В.В. Виноградов \.  Функциональный стиль как организация языковых средств в речи (в тексте), сформировавшаяся в результате проявления в той или иной сфере сложившихся принципов отбора и сочетания языковых единиц, обусловленных общими целевыми заданиями и  условиями общения \ М.Н.Кожина\. Экстралингвистическая основа функционального стиля – цели и задачи общения в соответствующей  сфере общения, которые определяются назначением соответствующей формы общественного сознания, типом мышления, свойственным этой сфере, типовыми особенностями содержания. Речевая системность функционального стиля (функционально-стилистическая взаимосвязанность единиц на основе коммуникативного задания).

Стилистическое значение в русле современных подходов к лексическому значению слова. Понятие о концептуальном, когнитивном - денотативном (предметная отнесенность слова) и  десигнативном (понятийная отнесенность) а также   коннотативном значении слова (созначения – эмоциональные оценочные, экспрессивные, стилистические «добавки» у слову, придающие ему особую окраску). Стилистическое значение как  компонент прагматического значения слова, элемент импликациональной структуры лексического значения слова \ М.В.Никитин \. Стилистическое значение как  компонент коннотативного значения слова \ И.В.Арнольд\. Основные коннотации слова: оценочные, эмоциональные, экспрессивные, стилистические. Понятие о стилистической референции. Понятие о стилистической коннотации: дополнительные к выражению предметно-логического и грамматического значения  экспрессивные и функциональные свойства ( компоненты значений), которые ограничивают возможности употребления этой единицы определенной сферой и условиями общения и тем самым несут стилистическую информацию \М.Н.Кожина\. Стилистическое значение и стилистическая окраска слова.  Оценочный и экпрессивный компоненты значения ( эмотивный компонент)  как элементы денотации. Различение эмотивных компонентов  (коннотаций) и стилистически окрашенной лексики ( эмоциональный компонент, стилистическая референция слова\ и экспрессивных и оценочных компонентов как элементов семантической
 структуры слова)  \  \В.И.Шаховский\.  Стилистическо значение как узуальное ( проявляющееся в употреблении языковой единицы)\ Т.Г.Винокур\. Стилистическое  значение компонент смысловой  стороны языковой единицы, способный реализовать свои функционально-стилистические  потенции при условии употребления этой единицы, делая эту единицу стилеообразующей в  речевой систем других  стилеобразующих средств данной речевой разновидности \ М.Н.Кожина\.  Стилистическая референция как  Понятие стилистической значимости 

Стилистически значимые языковые средства и  способы их употребления,  способствующие достижению выразительности речи, эффективной реализации коммуникативных задач, в той или иной сфере, стилевой специфике данной сферы, что достигается средствами стилистически маркированными в системе языка (внеконтекстуальными) и   другими языковыми единицами. Стилистическая референция – отнесенность  к определенной сфере языкового общения. Стилистические коннотации –стилистическая окраска слова ( экспрессивность, эмоциональность оценочность)

Стилистическая функция. Свойства стилистической функции. Стилистическая функция  - выразительный потенциал языковых единиц \ И.В.Арнольд\. Свойства стилистической фукнции : интегративность ( как результат взаимодействия элементов различных уровней текста), аккумуляция (избыточность, выражение несколькими параллельными способами),  иррадиация  распространения стилистических эффектов на соседние участки текста); неэксплицитные формы выражения. Типы выдвижения: конвергенция ( сосредоточение на определенном текстовом участке нескольких стилистических приемов), сцепление (сходство элементов - фонетическое, структурное или семантическое, находящихся в сходных позициях, сообщающее целостность тексту, эффект обманутого ожидания( контраст элементов низкой предстказуемости и элементов высокой предсказуемости, на фоне которых  они появляются), контраст (антитеза). 
Стилистический прием. Стилистические средства языка: а)функционально окрашенные,  б) экспрессивно окрашенные.  Функционально окрашенные: книжные( в научным, деловом, публицистическом и художественном стилях), нейтральные  и разговорные( в разговорно-бытовой сфере,  просторечье, вульгаризмы) Экспрессивные средства языка – единицы с ярко выраженными эмоционально-экспрессивными,  оттенками(торжественный, уничижительный ласкательный,  иронический , неодобрительный, фамильярный…). Средства стилистической образности: тропы ( и фигуры. Изобразительные и выразительные средства языка. Изобразительные средства- все виды образного употребления слов, словосочетаний и фонем, служащие описанию и являющиеся преимущественно лексическими \ метафора, метонимия, гипербола, литота, ирония, парафраз и т.д.\ Выразительные средства (фигуры речи) основаны не на образности, способствуют усилению выразительности и эмоциональности речи при помощи синтаксических построений: инверсии, риторического вопроса многосоюзия, бессоюзия, транспозиции синтаксических структур. Изобразительные средства как парадигматические (основаны на ассоциации выбранных авторов слов и выражений с другими, близкими им по значению и потому потенциально возможными, но не представленными в тексте). Выразительные средства как синтагматические (основаны на линейном расположении частей и их эффект зависит от расположения). Классификация стилистических приемов: фонетические (аллитерация, ассонанс, рифма, ритм, размер), лексические (метафора, метонимия, гипербола, литота, ирония, парафраз, персонификация, олицетворения, антономазия), синтаксические (инверсии, риторического вопроса многосоюзия, бессоюзия, транспозиции синтаксических структур. Выразительные \усилительные, экспрессивные\ и изобразительные \образные\ средства языка. Образ  как      отражение внешнего мира в сознании человека. Художественный образ как особая форма отражения. Психологическая интерпретация образа: образ как психическое воспроизведение т.е. память прошлых ощущений и восприятия. Важное свойство художественного образа в «отражении мира в процессе его практического созидания», восстанавливающая полученную от действительности информацию в новой сущности. Художественный образ: уникальность, иррациональность, субъективная оценочность, эмоционалность, экспрессивность. Семантические модели построения  средств словесной образности.
Норма и вариативность языка. Динамическая природа нормы включающей как статику (систему языковых единиц), так и динамику (функционирование языка). Языковая норма, понимаемая в ее динамическом аспекте есть «обусловленный социально-исторически результат речевой деятельности, закрепляющий традиционные реализации системы или творящей новые языковые факты в условиях их связи как с потенциальными возможностями системы языка, так и с реализованными образцами с другой». Вариативность языковых единиц, понимаемая как «варианты в пределах нормы» как основа стилистического выбора: синонимические средства языка,  стилистическое варьирование слова (аллолексемы), Функциональная природа нормы \ В.В.Виноградов\. «Правильность литературного выражения выступает функцией коммуникативно-стилистической целесообразности данного высказывания, функционального стиля, жанра Такая функциональная целесообразность языковой единицы должна быть признана важнейшим критерием отнесения данной единицы к норме… ибо язык – средство общения, а всякое общение целенаправленно \А.А.Леонтьев\. Принцип коммуникативной целесообразности как основа определения нормы. /В.Г.Костомаров, А.А.Леонтьев\. Литературный язык как  образцовый вариант национального языка,   результат сознательно применяемых  правил , то есть нормы. «Литературная норма – это некоторая совокупность реализации языковой системы, принятых обществом на определенном этапе и  его развития и осознаваемых им как правильные и образцовые» \ Н.Н.Семенюк\. Письменная и устная разновидности литературного языка. Орфографическая и орфоэпическая нормы языка. Варианты литературного языка ( литературный язык, обслуживающий два или несколько народов – британский и американский варианты английского языка). Стилистическая норма

Стилистические и речевые ошибки. Орфографическая,  пунктуационная, орфоэпическая, лексическая, грамматическая нормы русского языка.

Норма языка и культура речи: нормативный,  коммуникативный и эстетический уровни культуры речи. Нормативный уровень – соблюдение требований орфографической, пунктуационной, лексической  и грамматической нормы языка. Коммуникативный уровень – целенаправленное употребление языковых средств в рамках языковой и нормы и нормы функционального стиля для реализации определенной коммуникативной задачи, формирование определенного типа коммуникативной стратегии. Коммуникативно значимые нарушения нормы языка. Стилистически значимые нарушения.   Эстетический уровень  культуры речи -  употребление языковых средств в эстетической функции, как правило, в рамках художественного и публицистического стиля. Принципы и  правила речевого взаимодействия.  Максимы Грайса. Теория общественного договора. Понятие речевого этикета. Формальное и неформальное общение. Речевое общения в различных  условиях и сферах человеческой деятельности. Ораторское мастерство. Приемы ораторской речи.  Риторика как наука о канонах и приемах ораторского мастерства

            Территориальная дифференциация языков. Диалектология как наука, исследующая внутренние различия, дифференциацию языка этнической общности, выявляемые в противопоставлении более или менее единого  литературного языка и различающимся между собой  местным диалектам, а также профессиональным и другим разновидностям языка, отражающим его внутреннее членение.. Диалекты (южный диалект английского языка, верхненемецкий диалект),  дробные  диалекты (говоры), группы диалектов: (наречия – северорусское, южнорусское наречия. Географические  зоны распространения диалектов.  Понятие изоглоссы. (область распространения  диалектных явлений. Диалектография или лингвистическая география ( картографирование представленных в диалектах лингвистических явлений, истолкование изоглосс) . Развитие  диалектов в  современных языках. Конвергентное развитие языка и утрата диалектов ( современный русский, французский и многие другие языки). Образование полудиалектов.  Дивергентное развитие языка (немецкий, итальянский, китайский). Сохранение диалектов. Литературно-диалектное «двуязычье».

Социальная дифференциация языков. Понятие нормы и вариативности языка. Собственно социальная дифференциация:  литературный язык, и его варианты,  идиодиалект или идиостиль (индивидуальный вариант языка), классовые, сословные, кастовые  варианты, профессиональная дифференциация:  научный и технически «подъязыки», профессиональные и ремесленные  диалекты ( речь охотников, рыболовов, шахматистов, студентов, школьников). Арго  и слэнг как отражение  профессиональной дифференциации и снижения  социального положения в обществе.  Диалектическая интерпретация единства общенародного языка как объективно существующей непосредственной «данности», как общего, существующего в отдельном, в многократно воспроизводящихся и воспринимаемых в соответствующем коллективе, повторяющихся высказываниях. \ А.Д.Швейцер, Л.Б.Никольский\
Функциональная стилистика (см. раздел Стилистика как лингвистическая наука). Функционально-стилистическая дифференциация языка. Норма языка и норма функционального стиля

Функциональный стиль. Речевая системность функционального стиля.

 Функциональные стили – это стили и языка и речи, стили функционального аспекта 

Основания классификации функциональных стилей. Лингвистические и экстралингвистические факторы в классификации функциональных стилей О роли экстралингвистических факторов в стилистике ( Пражский лингвистический    кружок)

Стилевые черты функционального стиля. Всеобщий, стилистико-нормативный характер стилевые черт функционального стиля \точность, логичность, образность, эмоциональность, оценочность, рациональность\ и их различия соответственно функциональной направленности  определенного стиля.. Строго функциональный анализ стилевых черт \ В.Шнедер\.

Проблемы классификации  функциональных стилей. Правомерность выделения художественного \художественно-беллетристического\ стиля Аргументы против выделения художественного стиля:1) язык художественной литературы не включается в понятие литературного языка( сложные взаимоотношения русского национального литературного языка и языка художественной литературы, формирование первого под влиянием второго); 2)язык художественной литературы многостилен, незамкнут, вбирает в себя другие функциональные стили, не имеет специфических языковых примет; 3)эстетическая функция, которая выражается в особом использовании языковых средств  -  разделение стилей на художественные и нехудожественные,       выведение художественной речи за пределы функциональных стилей \ В.Д. Бондалетов, Л.Ю. Максимов, Н.А. Мещерский, А.К. Панфилов, Д.Н. Шмелев \. Художественная речь не может быть выведена за пределы  существующей системы функциональных стилей, т.к.1) несмотря на кажущуюся многостильность,  использует лишь отдельные черты и элементы других стилей, а не выражает их стилистико-речевую системность, специфично и их использование в эстетической функции; 2) обладает единством речевой стилистической системности, несмотря на авторскую индивидуальность.\В.В.Виноградов, Р.А.Будагов, И.Р.Гальперин, Б.Н.Головин, А.К.Долинин, Э.Г.Ризель\  Таким образом: «… если толковать функциональные стили как нормы речевого построения, нет никаких препятствий для того, чтобы рассматривать в ряду функциональных стилей и стиль художественной литературы в целом, несмотря на его стилистическую неоднородность, ведь стиль любого текста, состоит из различных стилистических значений. И если мы решаем, что функциональный стиль выделяется на основе  сферы деятельности, которую он обслуживает, и основной функции, то сложность и неоднородность его состава не должна нас останавливать» \ А.К.Долинин\.

Правомерность выделения газетного стиля в качестве самостоятельного в системе функциональных стилей ( И.В.Арнольд). Газетный стиль как подстиль публицистичского стиля (М.Н.Кожина).  Газетный и публицистический подстили в рамках  так называемого информационного стиля.

Языковые средства современного русского языка: нормы и стилистические ресурсы.

Лексика современного русского языка с точки зрения различных классификационных принципов. 
Функционально-стилистическая классификация словаря. Системные связи словаря. Парадигматические  и синтагматические связи. Критерии классификации и дифференциация словаря по степени формальности общения и принадлежности определенному функциональному стилю общения (книжно-литературная, нейтральная, разговорная), принадлежности определенному функциональному стилю (термины, профессионализмы,  поэтические слова, слэнг, жаргонные слова, арго, вульгаризмы), степени освоенности слова в системе языка (архаизмы, неологизмы), этимологии и социально-территориальной   принадлежности (исконные слова, заимствования, диалектизмы). Характеристики функционально-стилистических группировок  словаря: коммуникативно-функциональные параметры употребления,  словообразовательная и лексико-семантическая модели слова, продуктивность и возобновляемость в системе словаря,  статическая частотность употребления. Термины: моносемантизм (однозначность), ограниченность употребления, сферой научного стиля, словообразовательные модели  на базе греческих и латинских элементов ( теле- - изм, фоно- лингва- ).   Авторские термины. Процесс детерминологизации  и популяризации терминов.

Фразеология современного английского языка. Словосочетание как синтаксическая конструкция, образуемая соединением двух или более знаменательных слов на основе подчинительной грамматической связи (согласования, управления, примыкания). Словосочетание как средство номинации, обозначения предмета, явления, процесса, качества, уточняемого, конкретизируемого зависимым компонентом. Основные структурные модели словосочетаний:  субстантивные (главное слово существительное), адъективные (главное слово - прилагательное), глагольные и наречные. Синтаксическая сочетаемость компонентов словосочетания. Свободные и несвободные словосочетания. Основные синтаксические модели словосочетаний: VN, VA, NprN… Свободное словосочетание как  сохраняющее самостоятельность лексических значений, входящих в него знаменательных слов и в котором синтаксическая связь его элементов является живой и продуктивной.. Несвободное словосочетание - лексическая самостоятельность одного или обоих компонентов утрачена и  оно по характеру значения приближается к одному слову. Взаимодействие лексических значений в словосочетаниях, закономерности сочетания смыслов отдельных полнозначных слов. Комбинаторная семантика \ синтагматическая семасиология \  как  теория «сложения смыслов» \ Л.Щерба\.  Правила семантического сочетания слов. Нормативная комбинаторика как правила семантической сочетаемости элементов словосочетания,  в основе которых знание совместимости признаков, складывающееся в опыте и деятельности людей. Логико-семантическая основа комбинаторики значений – совместимость (аддиция) признаков, амальгамация (конъюнкция) тождественных признаков, и погашение(дизъюнкция) несовместимых признаков.. Комбинаторно-семантические правила как фильтры, отсеивающие избыточные и некорректные выражения.. Стилистическое использование эффектов мнимого нарушения правил комбинаторики лексических значений.Устойчивые словосочетания и фразеологизмы как «языковые клише», готовые единицы языка, которые вставляются  в нашу речь  целиком. Устойчивые словосочетания как особые сложные знаки, .. а не речевые комбинации знаков.Сдвиг значения в устойчивых словосочетаниях. Узкая, избирательная, вплоть до единичной, сочетаемость элементов устойчивых  словосочетаниях. Фразеология как наука, исследующая  устойчивые словосочетания. Классификация устойчивых словосочетаний. Фраземы  (устойчивые словосочетания, обнаруживающие семантическое преобразования одного элемента) и идиомы( устойчивые словосочетания, обнаруживающие сдвиг значения, затрагивающий все компоненты) \ Н.Н.Амосова\.. Мотивированные и немотивированные фраземы и идиомы. Фразеологические единства (мотивированные фраземы и идиомы) и фразеологические сращения (немотивированные фраземы и идиомы), фразеологические сочетания ( один из компонентов остается свободным) \В.В. Виноградов \. Устойчивые словосочетания:1) эквивалентные словам – глаголам, существительным наречиям и т.д.2) эквивалентные предложениям – пословицы, поговорки, сентенции, афоризмы. Устойчивые словосочетания в различным функциональных стилях Стилистическая стратификация фразеологии. 

Лексикография. Стилистические пометы в словарях различных типов. Словообразование. Нормативное и стилистически целесообразное использование словообразовательных средств. Словообразовательные ресурсы различный функциональных стилнй

Грамматическая норма русского литературного языка. Части речи. Имя существительное. Нормативное и стилистически целесообразное использование в речи прилагательных, числительных, местоимений, наречий. Слова категории состояния. Модальные слова. Служебные слова. Глагол как часть речи. Категория вида, залога, наклонение. Их стилистический потенциал. Категория  времени и  лица у глаголов. Спряжение глаголов. Нормы употребления. Стилистические (выразительные) ресурсы  синтаксиса современного русского языка. Словосочетание и предложение. Понятие о предложении.  Главные и второстепенные члены .Типы предложения. Особенности структуры предложения в различных  стилях речи. Односоставные и неполные предложения. Их стилистические особенности. Однородные члены предложения. Вводные и вставные конструкции. Обращения. Стилистически оправданное использование в текстах различных типов. Обособленные члены предложения. Обособление определений. Обособление обстоятельств и дополнений Уточняющие, поясняющие, присоединительные члены предложений и их  обособление. Логика употребления

Сложное предложение. Средства связи предикативных частей в сложном предложении в текстах различных функциональных типов. Сложносочиненные и бессоюзные предложения. Их стилистический потенциал. Сложноподчиненные предложения. Многочисленные сложные предложения. Сложные синтаксические конструкции. Сложное синтаксическое целое. Стилистические характеристики текстов, изобилующих сложными грамматическими единицами. Чужая речь и способы ее передачи. Цитирование. Ссылки. Несобственно-прямая речь.

            Функциональные стили современного русского языка

Художественный стиль. Основная  функция художественного стиля: эстетическая.

Эстетика как важнейший элемент человеческой культуры. Эстетическая деятельность -  творчество «по законам красоты». Социальная обусловленность эстетического сознания (социальный подход в интерпретации эстетического). Объективные  основы эстетического, проявляющегося в свойствах, законах существования реального мира (симметрия, ритм, гармония, целостность, упорядоченность, целесообразность, оптимальность). Художественное творчество как особая форма познания и освоения  человеком действительности:. синкретическое слияние познавательной, ценностно-ориентационной, коммуникативной, предметно-практической деятельности. Искусство как предметное бытие художественной деятельности, совокупность произведений, связывающих творчество и восприятие созидаемых ею произведений. Искусство как самосознание и «код» культуры. Дополнительные функции:  воспитательная, просветительская, гедонистическая(развлекательная), оценочная 

Стилевые черты художественного стиля: художественная образность, единство и неразрывность художественной формы и содержания,  целостность и интегративность (иерархия и  системное взаимодействие уровней художественного текста), художественно-образная речевая конкретизация стилевое единство и многостильность художественной речи \отражение элементов других стилей, в частности, разговорно-бытовой речи, выступающих в художественной речи в эстетической функции\, эмоциональность, оценочность, экспрессивность, уникальность. Разновидности художественной литературы: лирика, эпос и драма.  Подстили и жанры художественного стиля: поэтический \баллада, ода, пастораль,  сонет, песнь, элегия, лимерик, эпиграмма и т.д.\;  художественно-прозаический  \повесть, рассказ, роман, новелла \, драматургия \ комедия, трагедия, драма, спектакль-монолог, спектакль-диалог\.  Стилевые различия  текстов в зависимости от принадлежности  текста к  подстилю и  жанру, от метода изображения (романтизм, реализм), литературная школы, способа изложения (повествование, описание),  характера рассказчика (сказочная манера изложения), наличия или отсутствия стилизации, темы, идеи, композиционных особенностей,  системы образов,  авторской индивидуальности, образа автора. Индивидуальные стили. 

Языковые средства художественного стиля.

· Фонетические средства: звуковые повторы, ономатопея \ звукоподражание\, аллитерация, ассонанс, диссонанс, ритмометрические особенности поэзии: метр,  размер, рифма. Понятие прозаического ритма

· Лексические средства: приоритет конкретной лексики как средства образной конкретизации, неограниченность в выборе лексических единиц ( включение внелитературныех средств – жаргонов, сленга),  многостильность, богатство и разнообразие  полисемии и синономики, обширность лексикона, отсутствие запретов на употребление слов , принадлежащих различных функционально стилистическим группировкам словаря, стилистические ресурсы комбинаторной семантики языковых единиц, нормативная и ненормативная комбинаторика, декоративные и иные функции фразеологии,  .   декомпозиция фразеологических единиц

· Грамматические средства. Морфология: богатство и разнообразие стилистических эффектов использования морфологических форм и категорий для выражения художественно-речевой конкретизации ( дейксис, игра разнообразными значениями видовременных форм глагола,) глагольное речеведение  или сюжетоведение( высокая частотность и повышение роли глагола), для выражения эмоциональности и оценочности, Синтаксис: богатство и разнообразие употребления синтаксических структур,стилизация синтаксиса  разговорной речи. Средства экспрессивного синтаксиса: инверсии, параллелизм, антитеза, пацелляция, градация, обособление, введение авторской речи и конструкций разговорной речи, различные модели употребления однородных членов предложения при явном приоритете   парных и  трехэлементных.  

· Композиционно-текстовые средства: каноническая трехчастная композиция \ зачин, основная часть, концовка\, стилистически значимые отклонения от традиционной композиционной модели.  Кульминация художественного произведения. Пролог и эпилог.  Композиционные особенности поэтического произведения: жестко заданные параметры – количество строк, строф, модели организации поэтической строфы и поэтического текста \ сонет, лимерик, песнь, баллада, ода\. Сильные позиции текста, композиционные приемы выдвижения. Контраст как  традиционный прием текстового построения.

· Система стилистических средств:  системность использования образных средств сквозные  и одиночные образы, ассоциативные опоры в образной системе художественного произведения,  сквозные и одиночные простые и развернутые метафоры и метонимии, эпитеты, сравнения, гипербола, литота, каламбур, оксюморон, зевгма,  различные по форме  контактные и дистантные повторы, в частности повтор-лейтмотив,  Интенсивная повсеместная эстетизация языковых средств художественного произведения.

 Научный стиль. Основная функция научного стиля: научное познание и языковое воплощение динамики мышления. Дополнительные коммуникативные задачи. Внутренняя дифференциация научного стиля  в зависимости и подстиля и жанра, области знания,  способа изложения.  Подстили и жанры: собственно научный \ диссертация, автореферат, монография, статья, тезисы доклада..\  и научно популярный \ статья, аннотация… \. «Подъязыки» научного стиля: медицинский, технический, юридический, экономический, компьютерный,  лингвистический и т.д. Способы изложения: описание и рассуждение. Способ доказательства дедукция, индукция. Степень полемичности. Степень популяризации. Учет адресата. Специфика параметров научной коммуникации: запланированность и подготовленность,  отсроченность во времени., специфика сферы научного общения. Стилевые черты научного стиля: 1)обобщенность и отвлеченность; 2)строгая логичность и аргументированность; 3)концептуализация определенной области знания вербальными и невербальными средствами. 4)принадлежность литературной норме языка. Вторичные стилевые черты.:смысловая точность \ однозначность выражения – моносемантичность слова, высказывания; объективность и некатегоричность изложения; специфика экспрессивности – определенная степень эмфазы 

\усилительности\, оценочности, эмоциональности при почти полном нивелировании выразительно–изобразительных характеристик языковых средств\. Языковые средства научного стиля: 1)лексические средства (узкоспециальная и общенаучная терминология. терминологические ряды и  концептуальные системы научного стиля, особенности функционирования термина в научной речи,  употребление  существительных и глаголов в обобщенно-отвлеченных значениях, особые ссылочные слова,, специализация слова далее в значении выражения отношения между частями текста, научная фразеология – шаблоны, клише, научные канцеляризмы,. наукообразность речи, приоритет нейтральной лексики, ограниченность использования эмоционально–оценочной и экспрессивной лексики и фразеологии,  недопустимость нелитературной лексики и фразеологии, особенности словообразования -  типичные суффиксы и префиксы \ приставки \ и их этимологические характеристики; особенности использования средств словесной образности: двуплановый, а не многоплановый характер, несистемный, узкоконтекстуальный характер, использование в  усилительной и декоративной функциях, схематизация, обобщенность образа, как правило избитые стилистические приемы;  2) грамматические средства:  именной характер ( преобладание имен , в частности существительных над глагом, морфологические категории глагола - широкое употребление страдательного залога,  настоящего вневременного времени,  вневременное значение прошедшего и будущего времен, ослабление значений категорий лица, числа, вида, времени, своеобразные значения настоящего времени - настоящее констатирующее и настоящее регистрирующее, специализация местоимений в  указательной функции и деепричастных, причастных и инфинитивных оборотов,  высокая частотность употребления родительного падежа имени существительного, широкое употребление цепочек  родительных падежей; 3) синтаксические средства: синтаксис простого предложения в научной речи -  развернутое распространенное двусоставное предложение как основная синтаксическая модель, синтаксис сложного предложения - сложное предложение как приоритетная синтаксическая модель, развернутая сеть союзов и отыменных предлогов, четкость выражения синтаксических связей  в  словосочетании, предложении, группе предложений, сверхфразовом единстве, коммуникативные типы предложения абсолютный приоритет повествовательного предложения; 4) композиция научного текста как экспликация этапов формирования знания или фаз продуктивного мышления - проблемная ситуация, идея, гипотеза, доказательство, вывод, композиционно-речевые формы рассуждения и описания, вывода, нетипичность повествования, развернутые вариативные повторы как специфический способ развертывания текста.

Действующие ограничения: недопустимость внелитературной лексики, ограниченность использования эмоционально-экспрессивной лексики и фразеологии,  слабо представленная метафоричность, отсутствие  настоящего времени глагола в значении настоящего исторического, нехарактерность использования в узком контексте разнообразных временных форм глагола отсутствие форм 2-го лица и соответствующих личных местоимений, несвойственность категории числа существительного в контексте научной речи для выражения единичных считаемых предметов и раздельного множества этих предметов, ограниченное использование неполных и неповествовательных, инфинитивных и некоторых видов безличных предложений.

Публицистический стиль. Основные функции публицистического стиля. Функция воздействия. Информационная функция Дополнительные функции: популяризаторская, воспитательная, организационная, просветительская, аналитико-критическая, гедонистическая(развлекательная),   Стилевые черты публицистического стиля: чередование  экспрессии стандарта, открытая оценочность, призывность,  лозунговость, стилистический эффект «новизны», рекламность,  массовость, собирательность, подчеркнутая документально-фактологическая точность, нейтральность или официальность изложения, обобщенность как результат аналитичности и фактографичности, аргументированность, многостильность. 

Публицистический стиль и другие функциональные стили. Публицистический стиль как область пересечения с художественным \ очерк, зарисовка, памфлет,  фельетон\  и научным \ обозрение, рецензия\  стилями. Вкрапления разговорного и официально-делового стиля. Подстили и жанры: собственно публицистический. \памфлеты, очерки, эссе, зарисовки, путевые заметки, мемуары \, политико-агитационный \ воззвания, листовки, призывы, прокламаци\, газетный \ статья, краткое газетное сообщение, интервью, репортаж…\, ораторский  \ речи, парламентские дебаты, теледискуссии… \. Телепублицистика, кинопублицистика, радиопублицистика. Новые публицистические жанры: ток-шоу, риелтишоу,  общественно-публицистическая игра, теледискуссия, телеопрос, телекомментарии, новые виды информационных программ…\. Внутренняя дифференциация публицистического стиля и соотношение  функциональной нагрузки различных его разновидностей и жанров.

Газетный стиль. Проблемы выделения газетного стиля.\ см. раздел Проблемы классификации функциональных стилей\.  Газетные жанры: передовица, статья, краткое газетное сообщение,  репортаж, интервью, очерк, заглавие, фелетон, реклама.

Графика газетного стиля: широкое употребление графических средств - смена шрифтов, курсив, колониатуры,   разнообразные графические символы (звездочки,  и т.д.)  наглядно, демонстрирующих четкую членимость текста \ рубрикацию,  заглавия, подзаголовки, лид, части и абзацы).

Языковые средства публицистического стиля

· Лексические средства: приоритет нейтральной и книжно-литературной лексики, широкое употребление  лексических средств актуализации хронотопа ( имена собственные, географические названия), оценочной лексики, новообразования, в том числе семантические неологизмы, общественно-политическая терминология, большое количество заимствований и интернационализмов, использование иностилевой лексики, в частности разговорной, в контексте книжно-литературной, в том числе терминологической лексикой,   а также средств словесной образности для повышений экпрессивности \ избитые метафоры, метонимии, олицетворение, метафорический перифраз, метафорическое использование терминологии\,  газетизмы: газетная лексика и клише( собственно газетные и книжно-литературные), декомпозиция фразеологических единиц. Словообразование: высокая активность заимствованных суффиксов и приставок, а также словосложения.

· Грамматические средства. Морфология: употребление единственного числа существительных в собирательном значении, множественного числа для обозначения обобщенной совокупности, широкое употребление превосходной степени прилагательных для выражения экспрессивности, а также прилагательных-колоративов, субстантивация и оценочное использование  числительных, прилагательных и причастий. Средняя длина (9-11 слов) и средняя степень сложности структуры предложения. Широкая употребительност повествовательного предложения. Использование  вопросительных, побудительных, восклицательных предложений в экспрессивных целях. Средства экспрессивного синтаксиса: инверсии, параллелизм, антитеза, пацелляция, градация, обособление, введение авторской речи и конструкций разговорной речи, различные модели употребления однородных членов предложения – парные, трехэлементые и многоэлементые. 

· Композиционно-текстовые средства: канонизированная трехчастная структура публицистических текстов, принцип перевернутой пирамиды и его остаточные эффекты в композиции текста  современной газеты  действие   композиционных приемов выдвижения:,

Газетно-публицистический текст. Жанры. Многообразие стилистических средств.

Официально-деловой  стиль. \ Законодательный стиль, стиль официальных документов, канцелярский стиль \. Основная функция - регулятивная, т.е. установление норм и правил в области социальных отношений (отношения индивид - индивид, индивид - социум, социальные группы и институты и т.д.). Подстили и жанры: собственно законодательный \ закон, законодательный акт, кодекс, устав, инструкция, приказ…\, канцелярский \ заявление, справка, выписка, протокол, анкета, личный листок, автобиография, трудовое соглашение, контракт, …\,  дипломатический \договор, пакт, коммюнике, нота, меморандум, официальное заявление…\.  

Значительная внутренняя дифференциация, т.е. существенные жанрово-стилистические отличия  в зависимости от функционального назначения текста,  тематики,  сферы  употребления, характера издающего органа или инстанции. Стилевые черты: стандартизированность, императивность и прескриптивность (долженствующе-предписывающий характер), акцентированная констатация как доминирующий способ изложения, точность, недопускающая инотолкования, неличность.  Специфическая особенность официально-делового стиля, характерная для всех его разновидностей и жанров: шаблон, как жестко определяющий параметр  развертывания текста. Речевой стандарт как определяющий фактор отбора и аранжировки языковых средств (клишированность, канцеляризмы). Канцелярит как  негативная тенденция в формировании речевой культуры, особенно культуры публицистической речи.

Языковые средства официально-делового стиля стиля: 

· Графика: широкое употребление графических средств - смена шрифтов, курсив,

колониатуры,  применение средств графической делимитации - разнообразных графических символов (звездочек, линий, рисунков и т.д.)  наглядно, демонстрирующих четкую членимость текста \ рубрикацию,  деление на части, разделы, элементы,  параграфы, абзацы) , средства графического дизайна, определяющие изобразительную форму шаблона.

· Лексические средства: канцеляризмы (отдельные слова  и    клише), употребление специальной терминологии для выражения точности,  ее повторяемость,  высокая степень клишированности речи, употребление оборотов с архаическими элементами, широкое употребление лексических единиц со значением долженствования, отсутствие образных средств и единиц выражения субъективно-эмоциональной оценки, в частности слов с уменьшительно-ласкательными суффиксами. 

· Грамматические средства:  именной характер / преобладание имен, в том числе имени существительного, большое количество отыменных предлогов и союзов\,  широкое употребление родительного падежа, различные формы выражения императивности \глаголы долженствования, предписания, будущее время,  повелительное наклонение, инфинитив и инфинитивные конструкции, краткие прилагательные\,  отсутствие форм 1-го и  2-го лица и соответствующих местоимений, употребление собирательных  существительных для выражения безличности, средства выражения констатации \ прошедшее время подчеркнутой констатации,  видовые значения глагола \будущее условное, широкое употребление  условных конструкций в связи с необходимостью детализации изложения и оговорок, низкий процент сложноподчиненных предложений, особенно с придаточными причины, в виду отсутствия необходимости экспликации логических операций  анализа и аргументации. 

· Композиционные приемы:  шаблонное построение текстов всех жанров и подстилей, актуализированная констатация, нехарактерность повествования и рассуждения.

Разговорный \ разговорно-бытовой\ стиль.  Основная функция – общение, обеспечение предметно-практической деятельности человека.  Сфера употребления - бытовая, обиходная. Экстралингвистические признаки: неформальность, спонтанность, неподготовленность речи, ее автоматизм,  непосредственное участие говорящих в общении, привлечение паралингвистических средств общения ( жесты, мимика, движения).  Стилевые черты: непринужденность,  фамильярность, глубокая эллиптичность, конкретизированный характер речи, прерывистость и  логическая непоследовательность, эмоционально-оценочная информативность и аффективность. Вторичные стилевые черты: идиоматичность, определенная стандартизированность, личностный характер речи.  Устная и письменная (эпистолярная) разновидности. Диалогическая  (собственно диалог и полилог) и монологическая формы речи. Внутренняя дифференциация , т.е. жанрово-стилевые различия обусловлены коммуникативным статусом, настроением, , целевыми установками, взаимоотношениями говорящих, ситуацией общения. тематикой. Подстили и жанры: литературный разговорный \ беседа, разговор,  опрос\, фамильярно-разговорный (семейное, дружеское, интимное  общение, детская беседа \, грубое просторечье \ ссора, ругань скандал, перепалка, оскорбления\. Лингвистические признаки: высокая активность некнижных средств языка, (со стилевой окраской  разговорности и фамильярности), употребление внелитературных, просторечных элементов на всех  языковых уровнях, неполноконструктная оформленность языковых единиц (на фонетическом, синтаксическом и отчасти морфологическом уровнях), употребительность языковых единиц конкретного значения на всех уровнях, нехарактерность средств с отвлеченно-обобщенным значением, ослабление синтаксических связей между частями предложения или их невыраженность, активность средств словесной образности, средств выражения субъективной оценки и эмоционально-экспрессивных средств всех уровней, речевых стандартов и фразеологизмов, личных форм, наличие окказионализмов.

Языковые средства разговорного стиля.

· Графика: графоны как отражение  фонетических процессов модификации звуков в связанной речи, графический  показ мены коммуникативных ролей.

· Фонетические средства: интенсивная   модификация  звуков в потоке речи, позиционные изменения фонем (комбинаторные - аккомодация, ассимиляция, диссимиляция. и собственно позиционные, связанных с положением звука в слове – начало, средина или конец слова, ударная или безударная позиция и т.д.).Собственно позиционные изменения : редукция (ослабление) гласных в безударных слогах) и оглушение  согласных в конце слова перед паузой. Полная редукция: апокопа ( отпадение конечного гласного или конечной части слова, синкопа ( выпадение гласного или нескольких звуков в иных позициях). Частичная редукция как  качественное изменение гласных. Частичное и полное оглушение согласных в конце слова. Стилистические и коммуникативные эффекты модификации. Богатство и разнообразие  интонационного оформления предложения ( ритм, темп тембр, особенности мелодики).

· Лексические средства: разговорно-бытовая лексика,  приоритет нейтральной общеупотребительной лексики с конкретной, четкой денотативной направленностью, высокая активность  нелитературных лексических средств языка, экспрессивно-эмоциональной лексики, средств словесной образности, развитая  синонимия и полисемия, в том числе окказиональная (каламбур),  декомпозиция фразеологических единиц. Словообразование: суффиксы  и приставки экспрессивности и оценочности в деривации, активность словосложения, экспрессивная тавтология. 

· Грамматические средства. Морфология: высокая частотность местоимений и частиц, употребительность родительного падежа, в том числе на –у, ослабление значения местоимений, богатство и разнообразие  значений категории вида и времени глагола(настоящее момента речи, настоящее расширенное, настоящее историческое, прошедшее и будущее в значении настоящего, в значении многократности, широкое использование глагольных междометий. Синтаксис: эллиптичность конструкций, разнообразие коммуникативных типов предложений, приоритет коротких предложений, высокая активность экспрессивных конструкций , междометных фраз, присоединительных конструкций  в связи с  разорванностью, неупорядоченностью синтаксиса, преобладание сочинения над подчинением.

· Композицинные особенности: различные типы диалогических стратегий в развертывании  устного текста разговорного стиля, диалогические единства как элементарные единицы  текста разговорного стиля \ вопрос – ответ, восклицание- реплика, и т.д.\ , диалогические ходы,  усложненные  коммуникативные стратегии разговорного стиля  / «белая ложь», .лесть, ирония, фарс\ как стратегии снятия агрессивности взаимодействия, агрессивные коммуникативные стратегии и особенности композиции диалогического текста \ ссора, скандал, ругань, оскорбление, брань\; шаблон в построении эпистолярных текстов 

СЛОВАРЬ СТИЛИСТИЧЕСКИХ  И ЛИТЕРАТУРНЫХ ТЕРМИНОВ

Аллегория -  (греч. аllegoria – иносказание, описание одного явления под именем другого )- художественный прием, представление абстрактной мысли в форме конкретного образа, картины жизни, «картинной иллюстрации»\ напр. басенные персонажи\

Аллитерация – фонетический стилистический прием, повтор  одного и того же согласного в   начале соседних слов или ударных слогов стихотворной строки

Аллюзия (L. alludere, упоминать, намекать) – поэтический намек, часто источником является мифологии, литературы.

Анаколуф (Gr.anakolousus, нет необходимой последующей части) -  грамматический пропуск, отсутствие необходимой следующей за основной   грамматической части. 

Анафора (Gr.anaphora) -  стилистический прием повтора слов и фраз в начале следующих одно за другим предложений  текста

Анастрофа (Gr.anastrephein) – разновидность инверсии, намеренное выдвижение слова в начальную позицию  предложения.

Антитеза (Gr. antithesis)- стилистическая фигура контраста, способ организации как художественной, так и нехудожественной речи, в основе которого лежит использование слов с противоположным значением  (антонимов).

Антономасия (Gr. antonomasia) – фигура речи, близкая к метонимии, состоящая: 1) в  замещении собственного имени описательной фразой или эпитетом:Великий Адмирал \ о Нельсоне\ или 2)использовании имени собственного  для обобщения: Наполеон преступного мира
Aнтикульминация - стилистический прием, противоположный градации, выражающийся в постепенном снижении эмоциональной и фабульной напряженности художественного произведения.

Апокойну –(Gr. Apo, из koinu,  общего) - бессоюзное соединение двух предложений, при этом одно из слов исполняет двойную синтаксическую функцию: Here is a man wants to know you
Апострофа ( Gr. Apostrophe) – обращение, стилистический прием намеренного  отклонения от основной канвы повествования  с целью обращения к человеку, персонажу, вещи.

Апофазис (Gr. apophasis, отрицание) – стилистический прием, основанный на сокрытии истинной коммуникативной цели констатации, того, что является особенно важным для говорящего, как правило  посредством отрицания: Я не стану говорить о вашей грубости, но ложь недопустима.

Ассонанс (L. аssonare, отвечать) – фонетический стилистический прием гармонии гласных звуков ( полный повтор, выравнивание по ряду, по подъему в рамках стихотворной  строки или ряда строк)

Асиндетон (Gr. asyndeton) - бессоюзие, стилистический прием намеренного  пропуска союзов. 

Баллада (F. ballade) – старинное фольклорное поэтическое произведение, для песенного  исполнения и как правило, сопровождающее танец: традиционная баллада ( авторство неустановлено), а также в современном употреблении изысканное поэтическое произведение, состоящее их трех поэтических строф и четвертой, завершающей (посылка), содержащей посвящение, обращение или объяснение с ограниченным ритмическим рисунком  - одна и та же рифма во всех строфах  - литературная баллада

Басня (L. fabula, повествование) – простое короткое иносказательное повествование, часто о животных, содержащее «мораль» речи, основанная на очевидном преувеличении
Батос (Gr. bathos, глубина)– стилистический прием снижения стиля, перехода от высокого к низкому.

Беллетристика (Fr. belles lettres) – художественная проза ( роман, повесть, рассказ, новелла)

Бурлеск (It. burla, клоун) – художественный комический   игровой жанр, цель которого  резко сниженная оценка, основной композиционный прием  - снижение стиля \ серьезное в шуточном свете, высокое низким  стилем\

Гипербола (Gr. hyperbole, предел)  -  фигура произведения  по степени  нарастания выразительности, эмфазы и художественно-эстетической значимости 

Градация (L.gradus, ступенька) – нарастание, стилистические и композиционный прием расположения языковых  средств художественного 

Гротеск (Fr. grotesque) – художественный прием фантастического комического преувеличения, результатом которого является нарушение реальных форм существования предметов

Зевгма (Gr. zeugma, ярмо) –  использование слова в  позиции  грамматической зависимости от двух  других элементов: Здесь все было общим: взгляды, стол и теннисные ракетки

Инверсия (L. inversio, перемещение, перестановка) – стилистический прием перемещения слова или фразы в необычную синтаксическую позицию, как правило для усиления, выразительности; эмфатическая инверсия (следует отличать от грамматической инверсии, вызванной необходимостью изменения традиционной модели синтаксической структуры предложения или словосочетания вследствие изменения грамматического значения или функции .

Ирония (Gr. eironeia, притворство, обман) -  фигура  речи, которая предполагает сдвиг значения слова, словосочетания, предложения, фрагмента текста, как правило, в область оппозитивного смысла

Каламбур ( It. puntiglio)-  шуточное игровое использование слова или фразы, основанное на двусмысленности, многозначности: Для художника главное – кисти.

Катарсис (Gr. katharsis, очищение) – сильное эмоциональное воздействие на читателя ( сопереживание, страх, восхищение…), результатом которого является  определенное психологическое состояние очищения, возвышения.

Карикатура ((It. caricatura, забавная картинка)  - комическое описание или картина, гротескно нарушающая пропорции, свойства изображаемого предмета, явления, события

Коллизия (L.collision, удар, столкновение) – конфликт, столкновение сил или характеров в художественном произведении

Кульминация (Gr.klimax) – высшая точка художественного повествования,  пик эмоциональной и художественно-эстетической напряженности произведения

Куплет (Fr. сouplet) – двустишье, две соседние строки в стихотворном произведении, сходные по количеству слогов, размеру и рифме 

Лимерик (Engl. limerick) – шуточное   стихотворение из 5 строк,  содержащее абсурдную или гиперболизированную ситуацию и, как правило, семантический пропуск

Литота (Gr litos, простой) – фигура речи, построенная на эмфатическом уменьшении или констатации определенной степени положительного на фоне явного отрицательного поля

Мелодрама (Fr. melodramе) – романтическая пьеса, или пьеса, вызывающая сильные эмоциональные реакции

Мемуары (Fr.memoire, память) – оитературное произведение, как правило повествование от первого лица о событиях, относящихся к  личному опыту повествующего

Метафора (Gr. mataphora, перенос) -  фигура речи, образная  стилистическая номинация, при  которой слово или словосочетание, обозначающее определенный предмет, употребляется для обозначения другого на основании их сходства; простые и распространенные метафоры, истинные и избитые метафоры: Тучки небесные, вечные странники
Метр (metron, мера) – определенная ритмическая модель  в поэзии, заданная характером и количеством поэтических стоп в строке

Метонимия (Gr. metonymia, смена имени) -  фигура речи, образная стилистическая номинация, при которой слово или словосочетание, обозначающее один предмет употребляется для обозначения другого на основании отношений смежности; это отношения  материала и изделия, автора и его произведения, контейнера и  содержимого, знака и вещи, инструмента и действия, вещи и ее функции, части и целого (синекдоха как разновидность метонимии) и т.д.: И в дверь шинели, бушлаты, ватники
Мистерия (L.mysterium) – один из типов религиозных пьес, популярных в средние века, как правила построенных на библейских или иных религиозных сюжетах 

Миф (Gr.mythos, сказ, разговор)- древние сказания, объясняющие природные явления, привычки, верования;  основанны на представлении о сверхъестественном

Монография (Gr. mono, один, grapho, пишу) -  научная работа, посвященная исследованию одной проблемы

Новелла (It.novella) – короткий рассказ, прозаическое произведение, характеризующееся единством сюжетной линии, стиля, трамической насыщенностью
Несобственно прямая речь -  стиль повествования, представляющий слова или размышления персонажа непосредственно в авторском изложении,   в отличие от прямой или ковенной речи не обнаруживающая признаков грамматической и формальной дифференциации  коммуникативной позиции автора и персонажа. 

Ода (Gr.oide, песнь) – лирическое возвышенное поэтическое произведение, с единой ритмометрической моделью поэтических строф

Обособление - синтаксический стилистический прием эмфатического выделения определенной части предложения 

Образность – система образов художественного произведения

Ономатопея (Gr. onomatopoiia, словобразование) – звукоподражание, фонетический стилистический прием, номинация, ку-ку, шуршать, бах основанная на подражании свойствам обозначаемого объекта: 
Оксюморон (Gr.oxys, острый,  moron, глупый) -  фигура речи, стилистическая номинация, основанная на  предписании объекту (атрибуции) несовместимого  признака: живой труп, немое признание, говорящая тишина, ужасно красиво

Памфлет (L.Pamphilius XII века) – памфлет, брошюра небольшого объема, как правило, публицистического характера

Панагирик (Gr. panegyricos, собрание) – торжественная восхваляющая речь

Парадокс (Gr. para, неправильный,  dox, мнение) -  утверждение, содержащее противоречие, интерпретация которого приводит к двусмысленному или сногозначному токлованию:Вино стоит денег, кровь не стоит ничего \ Б.Шоу

Параллелизм (Gr. parallelos, сопутствующий, идущий рядом) -  синтаксический стилистический прием, сходство конструкций, соседних или соотносимых в рамках данного контекста словосочетаний и предложений, эквивалентных, дополняющих или противопоставленных в смысловом плане \как правило,  применяется термин синтаксический параллелизм\; композиционный прием повтора темы или сюжетной линии в различных частях художественного произведения  \ рассказ О’ Генри  «Дороги, которые мы выбираем \

Парантеза (Gr. parantithenai, вставлять) – вводное слово, предложение, поясняющее или характеризующее, синтаксическая вставка

Парцелляция –  синтаксический  экспрессивный стилистический прием, графическое и синтаксическое обособление части синтаксической  конструкции, при котором эта часть  становится синтаксически самостоятельной 

Персонификация (L. persona,  лицо) – олицетворение, фигура речи, стилистическая номинация,   при которой внеодушевленному предмету присваивается имя одушевленного для  создания эффектив выразительности, образности, усилительности, эмоциональности: Зима-старушка, Весна-красавица

Пародия (Gr. para, неверно,  dia, песнь) – пародия, художественный комический   игровой имитационный жанр, цель которого  сниженная имплицитная оценка,  моделируемая в сложном взаимодействии эксплицитного и имплицитного содержания текста. 

Пасквиль (It. pasquillo) – сатирическое   публицистическое произведение, часто злобное или оскорбительное

Пастораль (L. Pastoralis, пастуший) – поэтическое произведение, посвященное сельской тематике, представленной в упрощенной  или сентиментальной манере 

Перенос – перенос части предложения с одной стихотворной строки в последующую, так что наблюдается разрыв тесно связанных слов

Перифраз (Gr.peri, наоборот, phrazein, говорить) -  фигура речи, состоящая в замещении простого имени распространенным  описательным словосочетанием или предложением, выпажающим субъективную оценку автора

Песнь (It canto) -  фольклорное поэтическое произведение, композиционные особенности которого сближают его с песенными (речитатив, повторы, ритмометрические модели и т.д.);  а также фрагмент поэтического произведения солидных размеров \ 17 canto в  Дон Жуане Байрона\

Повесть (Fr.novelette) – прозаическое художественное произведение, сходное по композиции, но меньшее по размерам, чем роман

Повтор (L.repetitio) – фонетический повтор( звуков и звуковых комплексов),  лексический повтор (одного слова или фразы), синтаксический повтор( синтаксической конструкции ), полный и частичный повтор,синонимический повтор, контактный и дистантный повтор

Подхват (Gr.anadiplosis) – стилистический прием повтора последнего слова или любого значимого слова в начале последующего предложения, имеющего присоединительное значение

Полисиндетон (Gr. poly, много,  syndetos, связанный) – многосоюзие,  повтор союза в пределах актуализируемого контекста

Поэзия (Gr. poiesis, творение) – вид искусства, художественное  литературное произведение, имеющее четкие формальные признаки: ритм, метр, рифма, композиция, а также характерную систему языковых средств \ образных, лексических синтаксических  и т.д.)

Поэтическая проза – проза с использованием стилистических приемов, свойственных поэзии – аллитерации, ассонанса, синтаксических конструкций рализующих определенные  ритмические модели

Проза (L.prosus, прямой) – вид искусства, художественное литературное произведение, противопоставляемое поэзии, в связи с отсутсвием жестких формальных ограничений: метр, ритм, рифма, относительно свободное композиционное  варьирование
Пьеса – художественное литературное произведение, предназначенное для сценического, театрального исполнения; виды – комедия, драма, трагедия

Пролог ( L. pro перед,  logos, речь) – вводная часть литературного произведения

Просодия (Gr. prosoidia, тон) -  система  фонетических средств языка, включающая интонацию,  ударение, тембр, ритм, темп, паузацию, а также метр, рифму в художественных поэтических произведениях

Пословица  -  короткое эпиграмматическое утверждение, высказывание, содержащее констатацию определенной истины, правила

Развязка (Fr.denouement, Engl. outcome) –  события в художественном произведении, непосредственно следующие за кульминацией, спад напряжения

Рамочная конструкция (Engl. framing, обрамление)- повтор слова, словосочетания или предложения в начале и конце смысловой группы, предложения,  строки, строфы, абзаца, целого произведения 

Резюме (Fr. presis) – констатации основного содержания  художественного или публицистического текста в сокращенном, сжатом  виде, языковая и смысловая компрессия как основной текстообразующий принцип

Рефрен (Fr. refrain) – фраза, стихотворная строка или строфа, многократно повторяющаяся  в различных текстовых позициях художественного произведения

Ритм (Gr. rhythmos) – чередование ударных и безударных слогов в поэтической строке 

( поэтический ритм); размеренность потока слов и предложений ( ритм  в прозе) 

Риторический вопрос – стилистический синтаксический прием, вопрос, не требующий ответа

Рифма  - звуковой повтор (полный или частичный ) в конечных позициях стихотворной строки

Роман (It. novella) – прозаическое художественное произведение значительного объема, имеющее единую фабульную линию, психологическую характеризацию персонажей, драматическую коллизию; автобиографический, биографический, детективный, исторический, бытовой, политический, приключенческий, плутовской,  психологический, научно-фантастический, рыцарский  роман

Сага (O.N.saga, повествование) – первоначально доевнеисландский или древненорвежский эпос, представляющий  исторические и мифологические и позже на  \Британских островах рыцарские  сюжеты  

Сатира (L. satira, satura) – комическое литературное произведение,  направленное на изобличение социальных пороков

Стилизация (Fr.pastiche, It pasiccio) – пастишь, имитационный литературный жанр, цель которого литературная мистификация, оценка, интерпретация стилевых, художественных, мировоззренческих позиций определенного автора, литературного направления, жанровой или стилевой системы

Сравнение (L. similis,подобно) – фигура речи, построенная на образном сравнении

Тональность текста – эмоциональный настрой текста, создаваемый взаимодействием языковых средств различных уровней

Травести (Fr. travestir, скрывать) – комический игровой литературный жанр, представляющий серьезную проблему  комически

Трактат (L.tractatus) – письменный  научный
 или публицистическый жанр, рассмотрение  определенной проблемы

Свободный стих – поэтическое произведение, допускающее смешение метра, рифмы и других формальных признаков, таких как  длина  поэтических строк,  строф и т.д.

Синекдоха  см. метонимия

Сентенция – поучение или нравоучение, содержащее правило поведения или общепринятую установление, истину

Синкопа – пропуск  гласного под воздействием метрических или  эвфонических  (благозвучие) параметров художественного произведения

Сказ (O.Fr. lai) – поэма повествовательного характера, часто для песенного исполнения

Сказка - фольклорная или авторская, повествовательный жанр о волшебном, чудесном, нереальном мире или событиях

Сонет (It.sonetto)  - поэтическое произведение из 14 строк, состоящее из октета (8 строк) и секстета ( 6 строк), ямб, пентаметр

Стилизация  (Fr. pastiche, от  It. pasticcio) – художественный игровой имитационный жанр, цель которого  литературная мистификация, оценка

Умолчание (aposiopesis, Gr.aposiopan хранить молчание) – стилистический прием внезапной паузы, обрыва в  речи из-за невозможности или нежелания говорящего продолжать говорение

Фабула ( L.fabula, повествование) -  сюжетная линия художественного произведения

Фарс (Fr. farce) –  сатирическое драматическое произведение, основная цель которого осмеяние

Фельетон (Fr. feuilleton, страничка) – газетный сатирический жанр, критика злободневной проблемы, события

Фигуры речи – стилистические  приемы, как правило,  построенные на определенных языковых моделях \ аллегория, разрядка, антитеза, антономазия, апострофа, кульминация, эпитет, гипербола, ирония, риторический вопрос, литота, метафора, метонимия, оксюморон, перифраз, персонификация, сравнение, синекдоха, зевгма. 

Хиазм `(Gr. Chiasmos, обратная, перекрестная  композиция) – обратный параллелизм, стилистическая фигура инверсии во второй части  риторического периода или синтаксического построения

Цезура (L. caesura разделение, остановка) – рассечение, ритмическая пауза в средине стихотворной строки, часто совпадающая со стихотворной паузой:I shot an arrow || into the air
Эвфемизм (Gr. euphemeo, говорю вежливо)- фигура речи, состоящая в замене неприятного, запретного с точки зрения этикета, оскорбительного слова на нейтральное или более прияное слово или выражение

Экспозиция (L. еxpositio, объяснение) – события, предшествующие драматической коллизии и кульминации, необходимая часть литературной композиции произведения

Элегия  (Gr. elegos, траурная поэма) -  поэма субъективного характера, размышление,чаще  печальная поэма о неразделенной любви

Эллипсис (Gr. ellipsis, пропуск) – синтаксическая стилистическая фигура, пропуск одного или нескольких элементов синтаксической конструкции

Эмфаза  (Gr.emphasis,  значимость) -   особая (логическая, эмоциональная) значимость   одного или нескольких элементов, которая достигается   посредством фонетических (интонация, ударение), лексических (коннотации, прагматический компонент значения, ненормативная семантика), синтаксических (специальные конструкции, инверсия, параллелилизм) или композиционных средств ( выдвижение, сильные позиции).

Эпиграмма - короткое стихотворное  произведение, остро, часто сатирически обыгрывающее какое-либо событие, идею, обычно заканчивающееся афоризмом или  мудрым изречением.

Эпиграф (Gr. epi, на,   grapho, пишу)- небольшая цитата в начале произведения или его части

Эпилог (Gr.epilogos, заключение) – заключительная часть, дополняющая литературное   произведение
Эпистолярная литература (L. epistola, письмо) – литературные произведения  в форме писем

Эпистрофа ( Gr. Epi, над, strеpho, адресую)– концовка, стилистический прием повтора звуков или слов в конце  стихотворных строк или их относительно законченных ритмических частей

Эпистолярная литература   (epistola письмо),  – литературные произведения, написанные в форме писем

Эпитафия (Gr.epi, над  taphos, могила)– памятная надпись на надгробном камне или памятнике

Эпиталама – эпиталама, свадебная песнь, посвященная жениху и невесте

Эпитет- фигура речи, слово или фраза, выражающая свойство или признак вещи, явления, представленное художественно-образном  плане и отражающее субъективное, эмоционально-оценочное  отношение.
Эпос (Gr. epos, песня)  – ранняя эпическая поэзия дописьменного периода; поэма повествовательного характера, написанная возвышенным стилем и посвященная героической тематике

Эссе (Fr.essai) - очерк, короткое сочинение в прозе, размышления автора на определенную тему
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